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The instruction manual for this device consists of a general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leafleat shows 
the specific instruction only. 
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 355. Any work at height requires the use of Personal 
Protective Equipment (PPE) as a protection against the risk of a fall. Before accessing 
the workplace, all risk factors must be assessed (environmental, concomitant, 
consequential). This document contains the information necessary to correctly use 
Flex Abs 140, the energy absorbers with or without integrated lanyards. The group of 
products includes the absorber by itself and the models equipped with I-shaped elastic 
arms (single lanyard) or Y-shaped elastic arms (two lanyards) with or without terminal 
connectors. The integrated lanyards, if any, comply with the requirements of the EN 
354:2010 standard.
0) FIELD OF APPLICATION. Personal protective equipment against falls from a 
height / energy absorbers EN 355:2002. This device is provided with the innovative 
progressive fabric energy absorber Slider (Patent Pending), composed of a textile and 
a metal part. The device has the purpose of gradually absorbing the impact force of a 
fall that may occur while working, reducing it to values that are tolerated by the human 
body. Attention! As a result of a fall which has involved the energy absorber, the red 
safety label will be torn apart (Fig. 4.3). The user must stop using the product and 
it will need to be replaced immediately. Attention! Danger of death: do no use for 
progression on via ferrata or for mountaineering activities. Attention! The use of this 
device is reserved only for qualified operators properly trained or for persons that are 
placed under the direct supervision of skilled and trained operators.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) Connector. 2) Elastic arm. 3) Protective pouch. 4) 
Harness connection loop. 5) Zip fastener. 6) Marking label. 7) Red safety label. 8) 
Textile part of the energy absorber. 9) Metal part of the energy absorber. 10) Elastic 
band of the energy absorber. Main materials: energy absorber - Dyneema (PE/
Polyethylene) and stainless steel; elastic lanyards - Dyneema (PE/Polyethylene) and 
PES/Polyester; seams - PA/Polyamide. Attention! Dyneema (PE) has a lower melting 
temperature (140°C).
2) MARKING. The following information is printed on the label: 1) Name of the 
manufacturer or of the responsible for placing on the market; 2) Logo that reminds 
the user to carefully read the instructions before using the equipment; 3) Care symbols; 
4) Maximum allowed length of the equipment including connectors; 5) Name of 
the product; 6) Code of the product; 7) Number and year of the EN Standards the 
equipment complies with; 8) Progressive number; 9) Pictogram preceding month (MM) 
and year (YYYY) of production; 10) Place of manufacture; 11) CE marking; 12) 0333 
- Number of the body responsible for the control of the manufacture; 13) Minimum 
(equipment excluded) and maximum (including equipment) weight of the user. 14) Area 
to fill in for the identification of the device. 15) Diagram showing horizontal use over 
sharp edges. 16) Diagram showing use with a fall factor 2. 
3) INSPECTION. Before each use: this equipment must be visually inspected (see 
paragraphs 3.1-3.3) to verify its integrity, readiness for use and proper functioning.
Before each use it is also necessary: verify that all devices report the correct Standard 
reference and are in perfect working order; verify that the maintenance forms of each 
device are correctly updated; have considered with great care the most secure access; 
be well equipped and have prepared an emergency plan for the rescue of the user 
in trouble; verify, in a fall arrest system, the required clearance below the user in the 

one arm of the lanyard is connected to the anchor point, the other arm should not be 
connected to the harness (Fig. 6.8), unless otherwise indicated in the instructions for 
use of the same harness (Fig. 6.7): in this case the energy absorber may not work.
5.1 - Precautions for use. During the use, make sure that all operating connectors 
have been properly closed and secured and are not subject to unapproved loads (e.g. 
lateral load, load on sharp edges, etc.) that might considerably reduce their breaking 
load  (Fig. 5). Attention! Avoid a pendulum fall by choosing an appropriate anchor 
point.
5.2 - Clearance (Fig. 7). The fall clearance distance is the minimum distance needed 
under the feet of the operator in order to avoid the collision with the structure, the 
ground, or other obstacles, in case of a fall from a height. The fall clearance distance 
(F) is given by the fall arrest distance (H) plus a further distance of 1 m (B). The chart 
reports the values with fall factor 1 and 2 for masses of 100 and 140 kg, considering 
a device length equal to 2 m (A). The distance between the harness attachment point 
and the user’s feet is conventionally equal to 1,5 m (C). Attention! Before and during 
each use it is essential to consider the clearance value required by the equipment in 
use. Attention! The values shown in the table are based on theoretical estimates and 
drop tests with a rigid weight.
6) VG11, CNB/P/11.074. These devices, except for the model 7W923, are compliant 
with the requirements of VG11, CNB/P/11.074 for use with a fall factor 2 (Fig. 8.2) 
and horizontal use over sharp edges (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). This equipment can hence 
be used over horizontal or inclined structures whose perimeter has edges with a radius 
greater than 0,5 mm. Attention! Where possible the use over sharp edges should be 
kept to a minimum; use over sharp edges poses greater risks compared to normal use.
6.1 - Warnings.
1) If the risk assessment has shown that the fall edge is a particularly sharp edge and/
or not free from burs (e.g. an unclad proof parapet or a sharp concrete edge), before 
the start of the work at heigh you will need to: take all corresponding precautions 
to rule out the risk of falling over the edge, install an edge protection or contact 
the manufacturer for further advice. 2) The anchor point of the lanyard with energy 
absorber must not be below the user’s stand level (e.g. platform, flat roof). 3) The 
angle in between the vertical edge of the structure and the work plan must be at least 
90° (Fig. 8.4). 4) Calculating the clearance space necessary beneath the edge. 5) 
The lanyard with energy absorber must always be used in such a way that there is no 
slack in the webbing. 6) To prevent a fall pendulum effect, the working area and the 
lateral movements from the axis perpendicular to the edge passing through the anchor 
point of the device, on both sides, should be limited in each case to a maximum of 
1,5 m (Fig. 8.3). In all other cases, no individual anchor point should be used but 
rather a Class C or D anchor device pursuant to EN 795:2012. 7) If the lanyard with 
energy absorber is used with a Class C anchor device pursuant to EN 795:2012 with 
a horizontal flexible anchor line, the deflection of the anchor device must also be taken 
into account when determining the necessary fall clearance distance beneath the user. 
Pay attention to the details in the instructions of use of the anchor device. 8) Consider 
the trajectory of a possible fall in order to avoid dangerous impacts against obstacles 
of any kind. 9) Special rescue measures are to be determined and trained in the event 
of a fall over an edge.
7) PERIODIC INSPECTION. At least once every 12 months (6 months for heavy 
duties or use in corrosive environments) it is essential for an in-depth inspection of the 
equipment to be carried out by the manufacturer or by competent personnel specifically 
authorized by the manufacturer. The interval between inspections can be modified 
according to the frequency and intensity of use. Carrying out periodic inspections is 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the equipment: the safety 
of the user depends on them! The results of the inspections should be documented 
in a specific inspection form which should accompany each device. Attention! If 
the inspection form is missing or is illegible, do not use the equipment. Equipment 
identification form (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, model, 
code); D) User (company, name and address); E) Serial / batch number; F) Year of 
manufacture; G) Date of purchase; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference 
Standards; M) Notified Body that performed the UE check; N) Notified Body that 
controls the manufacture. Equipment periodic inspection form (Fig. B): O) Date; P) 
Reason for the inspection: periodic inspection or exceptional inspection; Q) Name and 
signature of the person responsible for the inspection; R) Notes (detected issues, repairs 
or other relevant information); S) Outcome of the inspection: equipment fit for use, 
equipment unfit for use or equipment to verify; T) Date of next inspection.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 355. Qualsiasi lavoro in quota presuppone l’impiego di 
Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) contro il rischio di cadute. Prima di accedere 
alla postazione di lavoro bisogna considerare tutti i fattori di rischio (ambientali, 
concomitanti, consequenziali). Questa nota contiene le informazioni necessarie per 
un utilizzo corretto degli assorbitori di energia con o senza cordino integrato Flex Abs 
140. La famiglia di prodotti include l’assorbitore singolo e i modelli provvisti di cordino 
elastico a I (ramo singolo) o a Y (due rami) con o senza connettori terminali. Gli 
eventuali cordini integrati sono conformi ai requisiti della norma EN 354:2010.
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. Dispositivi individuali per la protezione contro le 
cadute dall’alto / assorbitori di energia EN 355:2002. Questi dispositivi sono provvisti 
dell’innovativo assorbitore di energia Slider (Patent Pending) a lacerazione progressiva 
costituito da una parte tessile e da una metallica. Esso ha lo scopo di assorbire 
progressivamente, riducendola a valori tollerabili dal corpo umano, la forza di arresto 
di una caduta che può verificarsi durante il lavoro. Attenzione! A seguito di una 
caduta che abbia interessato l’assorbitore di energia, l’etichetta rossa di sicurezza verrà 
lacerata (Fig. 4.3) e si dovrà cessare l’uso del prodotto e sostituirlo immediatamente. 
Attenzione! Non utilizzare per la progressione su via ferrata o per attività alpinistiche: 
pericolo di morte. Attenzione! L’impiego di questo prodotto è riservato a persone 
competenti ed addestrate o a persone poste sotto la supervisione diretta di persone 
competenti ed addestrate.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Connettore. 2) Ramo elastico. 3) Custodia protettiva. 
4) Asola di assicurazione. 5) Cerniera lampo. 6) Etichetta di marcatura. 7) Etichetta 
rossa di sicurezza. 8) Parte tessile dell’assorbitore di energia. 9) Parte metallica 
dell’assorbitore di energia. 10) Fascetta elastica dell’assorbitore di energia.
Materiali principali: assorbitore di energia in Dyneema (PE) e acciaio inox, cordini 
elastici in Dyneema (PE) e PES, cuciture in PA. Attenzione! Il Dyneema (PE) ha una bassa 
temperatura di fusione (140°C).
2) MARCATURA. Sull’etichetta sono riportate le seguenti indicazioni: 1) Nome 
del produttore o del responsabile dell’immissione sul mercato; 2) Logo che avvisa 
l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo; 3) Simboli di 
manutenzione; 4) Massima lunghezza consentita del dispositivo inclusi i connettori; 
5) Nome del prodotto; 6) Codice del prodotto; 7) Numero e anno della norma EN di 
riferimento; 8) Numero progressivo; 9) Pittogramma che precede mese (MM) e anno 
(YYYY) di fabbricazione; 10) Luogo di fabbricazione; 11) Marchio CE; 12) 0333 - 
Numero dell’organismo che interviene durante la fase di controllo della produzione; 
13) Peso minimo (equipaggiamento escluso) e massimo (equipaggiamento incluso) 
dell’utilizzatore; 14) Area compilabile per identificazione dispositivo; 15) Pittogramma 
che illustra l’utilizzo orizzontale su spigolo vivo; 16) Pittogramma che illustra l’uso con 
fattore di caduta 2.
3) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo: questo prodotto deve essere sottoposto ad un 
controllo visivo (vedi paragrafi 3.1-3.3) in modo da verificare che sia integro, pronto 
per l’uso e che funzioni correttamente.
Prima di ogni utilizzo è necessario inoltre: assicurarsi che tutti i dispositivi riportino la 
corretta referenza normativa e siano in perfetto stato di funzionamento; assicurarsi 
che le schede di manutenzione di ogni dispositivo siano correttamente aggiornate; 
avere ponderato con attenzione la via di accesso più sicura, essersi equipaggiati 
adeguatamente ed avere previsto una procedura di soccorso per il recupero 
dell’operatore in difficoltà; verificare, in un sistema di arresto caduta, lo spazio libero 
richiesto sotto l’utilizzatore sul luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta, non 
vi sia collisione con il suolo né presenza di altri ostacoli sulla traiettoria della caduta. 
Durante ogni utilizzo: verificare regolarmente il buon funzionamento del prodotto e 
l’ottimale collegamento e disposizione degli altri componenti del sistema; prestare 
attenzione agli effetti di umidità e gelo perché potrebbero compromettere la tenuta del 
dispositivo; è necessario, per la sicurezza dell’operatore, che il dispositivo o il punto 
di ancoraggio siano sempre correttamente posizionati e che il lavoro sia effettuato in 
modo da ridurre al minimo il rischio e l’altezza di caduta.
3.1 - Controllo dell’assorbitore di energia. Verificare l’integrità dell’etichetta rossa 
di sicurezza, l’integrità della custodia protettiva (es. assenza di fori, tagli ed usura 
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workplace, in order to avoid, in case of a fall, any collision with the ground or with an 
obstacle in the fall trajectory. During each use: regularly verify the good functioning 
of the product; check its optimal connection with the other components of the system 
and make sure that they are correctly positioned with respect to one another; pay 
attention to the effects of moisture and frost that may compromise the robustness of 
the equipment. For the safety of the user it is also essential that the equipment and the 
anchoring point are correctly positioned and that the work is carried out in such a way 
as to minimize the risk and the height of the potential fall.
3.1 - Inspection of the energy absorber.
Check the integrity of the red safety label, of the elastic and of the protective pouch 
(e.g. no holes, cuts or excessive wear); check the correct functioning of the zip. Open 
the protective pouch, paying attention to the way the energy absorber has been placed. 
Verify that the metal part of the energy absorber does not show deformations, cuts, 
cracks, incisions, sharp edges, wear, corrosion and oxidation. Verify that the textile part 
of the energy absorber does not show cuts, abrasions, frayed parts, wear, corrosion 
and traces of chemical substances, paying particular attention in checking the eyelets 
located outside from the case and the hidden parts. Check that there are no tears in 
the stitching at the start of the energy absorber due to having arrested a fall or from 
mishandling of the system. Repack the energy absorber in its initial position inside the 
pouch and close it, being careful not to create knots along the webbing (Fig. 3.2).
3.2 - Inspection of the elastic arms (if present). Extend the elastic arm/arms to make 
sure, along their full length, that there are no cuts, abrasions, loose threads, wear, 
corrosion or traces of chemical substances. Pay attention to also check the end loops, 
which are subject to a greater wear. Inspect the stitching making sure that there are 
no cut, pulled or loose threads, wear, abrasions, corrosion and traces of chemicals. 
3.3 - Inspection of connectors. (if present). Verify that: the connectors do not show 
deformations, cuts, cracks, incisions, sharp edges, wear, corrosion and oxidation; the 
fastening system functions correctly; there is no dirt (e.g. sand).
4) COMPATIBILITY. The equipment is designed to be used in environmental conditions 
normally tolerated by humans. All materials and treatments are hypoallergenic and 
they do not cause irritation or skin sensitization. Use exclusively connectors compliant 
with EN 362 with the connection loop and the end loops (if necessary). Use exclusively 
anchor points that comply with the requirement of the EN 795 Standard (minimum 
strength 12 kN or 18 kN for non-metallic anchors), and where possible located 
vertically above the user’s position. Attention! Pay attention to the anchors, which 
may increase the height of the fall (e.g. anchors on slopes or vertical planes, flexible 
textile anchors, etc.). Attention! Flex Abs 140 energy absorber (mod. 7W923) can 
be used in conjunction with EN 354 lanyards and EN 362 connectors equipped with 
a device that stabilizes the load along the major axis (e.g. ACL - Anti Cross Loading 
System, captive bars etc.).  Attention! The total length of a partial system with an 
energy absorber including lanyard, end connections and connectors must not exceed 
2 meters (connector + lanyard + energy absorber + connector). Attention! A fall 
arrest harness is the only equipment allowable for supporting the body in a fall arrest 
system. Attention! The presence of knots in the equipment can compromise its strength 
(Fig. 6.13).
5) USE. The product has been optimised to be used by persons weighing between 
80 and 140 kg, equipment included. Within this range the deceleration experienced 
by the user remains within 6 g. Connect the connection loop of the device to the EN 
361 attachment point of the harness using a EN 362 connector. Secure the terminal 
connector/connectors to a EN 795 anchor point. Where possible, when using Y-shaped 
equipment, both elastic arms should be secured to the anchor point. Attention! If only 
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eccessiva) e il corretto funzionamento della cerniera lampo. Aprire la custodia 
protettiva prestando attenzione al modo in cui l’assorbitore di energia vi è inserito. 
Verificare che la parte metallica dell’assorbitore non presenti deformazioni, tagli, 
crepe, incisioni, bordi taglienti, usura, corrosione ed ossidazione. Verificare che 
la parte tessile dell’assorbitore non presenti tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, 
corrosione e tracce di sostanze chimiche, facendo attenzione a controllare anche 
le asole esterne alla custodia e le zone nascoste. Verificare l’assenza di lacerazioni 
della cucitura nelle zone iniziali dell’assorbitore dovute all’arresto di una caduta o 
ad una manomissione del sistema. Riporre l’assorbitore di energia nella posizione 
originaria all’interno della custodia e richiuderla, facendo attenzione che non si 
creino nodi sulla fettuccia (Fig. 3.2).
3.2 - Controllo dei rami elastici (laddove presenti). Estendere il ramo/rami 
elastici in modo da verificare, su tutta la lunghezza, l’assenza di tagli, abrasioni, 
sfilacciamenti, usura, corrosione e tracce di sostanze chimiche. Fare attenzione a 
controllare anche le asole terminali, in quanto zone sottoposte a maggior usura. 
Controllare le cucituture verificando l’assenza di fili tagliati, tirati o allentati, usura, 
abrasioni, corrosioni e tracce di sostanze chimiche. 
3.3 - Controllo dei connettori (laddove presenti). Verificare che: i connettori non 
presentino deformazioni, tagli, crepe, incisioni, bordi taglienti, usura, corrosione ed 
ossidazione; il sistema di chiusura funzioni correttamente; non vi sia presenza di 
sporco (es. sabbia).
4) COMPATIBILITÀ. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle 
condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo. Tutti i materiali e 
trattamenti sono antiallergici, non causano irritazioni o sensibilizzazione della 
pelle. Inserire, nell’asola di assicurazione e nelle asole terminali (se necessario), 
esclusivamente connettori conformi alla norma EN 362. Utilizzare esclusivamente 
punti di ancoraggio conformi alla norma EN 795 (resistenza minima 12 kN o 
18 kN per ancoraggi non metallici), laddove possibile posti verticalmente sopra 
l’utilizzatore. Attenzione! Prestare attenzione agli ancoraggi che potrebbero 
aumentare l’altezza di caduta (es. ancoraggi inclinati o verticali, ancoraggi tessili 
flessibili, etc.). Attenzione! L’assorbitore di energia Flex Abs 140 (mod. 7W923) può 
essere integrato mediante cordini a norma EN 354 e connettori EN 362 provvisti 
di sistema di stabilizzazione sull’asse maggiore (es. sistema ACL, barretta etc.). 
Attenzione! La lunghezza totale di un sottosistema con un assorbitore di energia 
comprendente cordino, terminazioni e connettori non deve essere maggiore di 2 
metri (connettore + cordino + assorbitore di energia + connettore). Attenzione! 
Le imbracatura anticaduta sono gli unici dispositivi di contenimento per il corpo che 
possono essere utilizzati in un sistema di arresto caduta. Attenzione! La presenza di 
nodi sul dispositivo può compromettere la tenuta dello stesso (Fig. 6.13).
5) UTILIZZO. Il prodotto è stato ottimizzato per l’utilizzo da parte di persone di 
peso compreso, equipaggiamento incluso, fra 80 e 140 kg. In questo intervallo 
la decelerazione subita dall’utente resta entro il valore di 6 g. Collegare l’asola di 
assicurazione del dispositivo al punto di attacco EN 361 dell’imbracatura mediante 
un connettore EN 362. Collegare il connettore/connettori terminali a un punto di 
ancoraggio EN 795. Per quanto possibile, utilizzando un dispositivo a Y, entrambi 
i rami elastici dovranno essere agganciati al punto di ancoraggio. Attenzione! Se 
solo un ramo del dispositivo fosse connesso al punto di ancoraggio, il secondo ramo 
non dovrà essere connesso all’imbracatura (Fig. 6.8), salvo diversamente indicato 
nelle istruzioni d’uso dell’imbracatura stessa (Fig. 6.7): in questo caso l’assorbitore 
di energia potrebbe non funzionare.
5.1 - Precauzioni d’uso. Durante l’utilizzo accertarsi che tutti i connettori impiegati 
siano chiusi correttamente e non vengano sottoposti a carichi non autorizzati (es. 
carico laterale, carico su spigoli, etc.) che potrebbero ridurne considerevolmente il 
carico di rottura (Fig. 5). Attenzione! Evitare l’effetto pendolo scegliendo in modo 
adeguato il punto di ancoraggio.
5.2 - Tirante d’aria (Fig. 7). Il tirante d’aria è lo spazio minimo necessario sotto i 
piedi dell’utilizzatore che va rispettato al fine di evitare una collisione con la struttura, 
il terreno o eventuali ostacoli nell’eventualità di in una caduta dall’alto. Il tirante 
d’aria (F) è rappresentato dalla distanza di arresto (H) più un’ulteriore distanza di 1 
m (B). Nella tabella sono riportati i valori con fattore di caduta 1 e 2 per le masse da 
100 e 140 kg, considerando una lunghezza del dispositivo pari 2 m (A). La distanza 
fra il punto di attacco dell’imbracatura e i piedi dell’utilizzatore è, per convenzione, 
1,5 m (C). Attenzione! Prima e durante ogni utilizzo tenere in considerazione il 
valore del tirante d’aria del dispositivo impiegato. Attenzione! I valori riportati in 
tabella sono basati su stime teoriche e test di caduta con massa rigida.
6) VG11, CNB/P/11.074. Questi dispositivi, ad eccezione del modello 7W923, 
sono conformi alle richieste del VG11, CNB/P/11.074 per uso con fattore di 
caduta 2 (Fig. 8.2) e utilizzo orizzontale su spigolo vivo (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). 
Questi dispositivi sono quindi impiegabili su strutture orizzontali o inclinate i cui 
bordi presentino spigoli con raggio maggiore di 0,5 mm. Attenzione! Per quanto 
possibile l’utilizzo su spigolo vivo dovrebbe essere limitato perché presenta dei rischi 
superiori all’utilizzo normale.
6.1 - Avvertenze.
1) Se l’analisi dei rischi mostrasse che il bordo di caduta ha uno spigolo 
particolarmente tagliente e/o non privo di bave (es. un parapetto non rivestito o uno 
bordo tagliente in calcestruzzo) prima dell’inizio dei lavori sarà necessario: adottare 
tutte le precauzioni necessarie al fine di escludere la possibilità di caduta sul bordo, 
montare una protezione sul bordo oppure contattare il costruttore per eventuali 
indicazioni. 2) Il punto di ancoraggio del cordino con assorbitore di energia non 
deve essere situato al di sotto del piano di appoggio dell’utente (es. piattaforma, 
tetto piatto). 3) L’angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano di 
lavoro deve essere almeno di 90° (Fig. 8.4). 4) Calcolare lo spazio libero necessario 
al di sotto del bordo. 5) Il cordino con assorbitore di energia deve sempre essere 
utilizzato in modo tale da che non ci sia alcun lasco di fettuccia. 6) Al fine di limitare 
possibili effetti pendolo, l’area di lavoro e i movimenti laterali rispetto all’asse 
perpendicolare allo spigolo passante per il punto di ancoraggio del dispositivo, su 
entrambi i lati, dovrebbero essere limitati in ciascun caso a un massimo di 1,5 m 
(Fig. 8.3). Negli altri casi, non devono essere utilizzati punti di ancoraggio individuali 
ma piuttosto un dispositivo di ancoraggio di Tipo C o D conforme alla norma EN 
795:2012. 7) Se il cordino con assorbitore di energia viene usato in combinazione 
con un dispositivo di ancoraggio di Tipo C conforme alla norma EN 795:2012 con 
una linea di ancoraggio orizzontale flessibile, anche la deflessione del dispositivo di 
ancoraggio deve essere tenuta in considerazione quando si determini il tirante d’aria 
sotto l’utente. Prestare attenzione ai dettagli nelle istruzioni di uso del dispositivo 
di ancoraggio. 8) Considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare 
pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere. 9) Misure di salvataggio speciali 
sono da stabilire e rendere oggetto di addestramento per i casi di caduta su spigolo.
7) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi gravosi 
o in ambienti corrosivi) è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo 
da parte del costruttore o di personale competente espressamente abilitato dal 
costruttore stesso. Questa frequenza può essere variata in funzione della frequenza e 
dell’intensità di utilizzo. L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile 
per garantire la continua efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la 
sicurezza dell’utilizzatore. I risultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda 
che correda e deve accompagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza 
della scheda, o se illeggibile, astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione 
del dispositivo (Fig. A): A) Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto 
(tipo, modello, codice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) Numero di serie 
/ lotto; F) Anno di produzione; G) Data di acquisto; H) Data del primo utilizzo; 
I) Data di scadenza; L) Norme di riferimento; M) Ente notificato che ha effettuato 
l’esame UE; N) Ente notificato che controlla la produzione. Scheda di controllo 
periodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del controllo: controllo 
periodico o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del responsabile del controllo; 
R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazioni pertinenti); 
S) Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo all’uso o 
dispositivo da verificare; T) Data del controllo successivo.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, qui doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. 
ATTENTION ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 355. Pour tout travail en hauteur il est 
obligatoire d’utiliser des Équipements de Protection Individuelle (EPI) contre le risque 
de chutes. Avant d’accéder au poste de travail, tous les facteurs de risque doivent 
être pris en compte (environnementaux, concomitants et conséquents). Cette fiche 
contient les informations nécessaires à la bonne utilisation des absorbeurs d’énergie 
avec ou sans longe intégrée Flex Abs 140. La gamme de produit comprend 
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MODELS / COMPONENTS

MODEL REF. NO. LENGTH CONNECTOR A

FLEX ABS 140 7W923 180 g 20 cm - 40 cm
A: Length of the product 
including connectors 
and extended lanyard if 
applicable (conventional 
connector length:10 cm).

FLEX ABS 140 I-S 7W917090 238 g 90 cm - 110 cm

FLEX ABS 140 I-L 7W917170 288 g 170 cm - 190 cm

FLEX ABS 140 Y-S 7W918090 295 g 90 cm - 110 cm

FLEX ABS 140 Y-L 7W918170 395 g 170 cm - 190 cm

FLEX ABS 140 COMBI I-S 7W919115 693 g 115 cm 2C353 125 cm

FLEX ABS 140 COMBI I-L 7W919180 743 g 180 cm 2C353 190 cm

FLEX ABS 140 COMBI Y-S 7W920115 1205 g 115 cm 2C353 125 cm

FLEX ABS 140 COMBI Y-L 7W920180 1305 g 180 cm 2C353 190 cm

FLEX ABS 140 STEEL I-S 7W921110 678 g 110 cm 3C351 120 cm

FLEX ABS 140 STEEL I-L 7W921180 728 g 180 cm 3C351 190 cm

FLEX ABS 140 STEEL Y-S 7W922110 1175 g 110 cm 3C351 120 cm

FLEX ABS 140 STEEL Y-L 7W922180 1275 g 180 cm 3C351 190 cm
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NOMENCLATURE
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3 RED SAFETY LABEL

4.1

4.2

4.3

4

CONNECTORS
CORRECT AND INCORRECT USE. 

5.1 5.2 5.3
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CLEARANCE HEIGHT

7.1 - FALL FACTOR 1 7.2 - FALL FACTOR 2 

FALL FACTOR 1 FALL FACTOR 2 (Covered by EN 355 standard)

A B C H
F

Clearance 
height

A B C H
F

Clearance 
height

100 kg 200 cm 100 cm 150 cm 270 cm 370 cm (B+H) 100 kg 200 cm 100 cm 150 cm 500 cm 600 cm (B+H)

140 kg 200 cm 100 cm 150 cm 330 cm 430 cm (B+H) 140 kg 200 cm 100 cm 150 cm 565 cm 665 cm (B+H)
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FEATURES / WARNINGS

8.1 8.2 8.3 8.4 8.5 8.6
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den säkraste åtkomstvägen, ha utrustat sig på rätt sätt och ha förutsett rutiner för 
räddning av operatörer i problemsituation; kontrollera, i ett fallstoppsystem det fria 
utrymmet som krävs under användaren på arbetsplatsen så att det inte vid fall orsakas 
kollision med marken eller andra hinder på fallrutten. Under varje användning: 
kontrollera regelbundet att produkten fungerar och att den är optimaliskt kopplad och 
placeringen av systemets övriga komponenter; ta i beaktande fukt- och fryseffekterna 
som kan inverka negativt på anordningens hållbarhet; för operatörens säkerhet är det 
nödvändigt att anordningen och förankringspunkten alltid är korrekt positionerade och 
att arbetet utförs så att risken för fall och fallhöjden är möjligast liten.
3.1 – Kontroll av falldämparen.
Kontrollera integriteten på den röda säkerhetsetiketten, skyddsfodralets integritet 
(t ex inga hål, snitt och överdrivet slitage) och att dragkedjan fungerar korrekt.  
Öppna skyddshöljet och uppmärksamma det sätt på vilket energiabsorberaren 
är insatt.  Kontrollera att metalldelen på absorberaren inte har deformationer, nitt, 
sprickor, inskärningar, vassa kanter, slitage, korrosion och oxidation. Kontrollera att 
absorberarens textildel inte har snitt, nötning, fransar, slitage, korrosion och spår 
av kemiska ämnen. Var noga med att kontrollera slitsarna utanför fodralet och de 
dolda områdena. Kontrollera att sömmarna i början på absorberaren inte är rivna 
på grund av att fall har stoppats eller att systemet har manipulerats.  Sätt tillbaka 
energiabsorberaren i sitt ursprungliga läge inuti höljet och stäng den igen, se till att 
inga knutar skapas på slingan (Fig. 3.2).
3.2 – Kontroll av elastiska linor (om sådana finns). Sträck ut den elastiska linan/
linorna för att kontrollera på hela dess längd att det inte finns snitt, repor, rispningar, 
nötning, korrsosion och spår av kemiska ämnnen. Se till att kontrollera även 
ändöglorna, eftersom de utstätts för mest slitage. Kontrollera att sömmarna  inte är 
avskurna, dragna eller lösa trådar, slitage, repor, korrosion eller spår av kemiska 
ämnen. 
3.3 - Kontroll av kopplingsdonen (om sådana finns). Kontrollera: att kopplingsdonen 
inte har deformationer, snitt, sprickor, inskärningar, vassa kanter, slitage, korrosion och 
oxidation; att stängningssystemet fungerar korrekt; att det inte finns smuts (t.ex. sand). 
4) KOMPATIBILITET. Anordningen är utformad för att användas i sådana 
klimatförhållanden som normalt tolereras av människan. Alla material och 
behandlingar är antiallergiska, orsakar inte irritationer eller hudsensibilisering. Vid 
säkringsöglan och ändöglorna (vid behov) får man endast koppla anslutningsdon som 
motsvarar standarden EN 362. Används endast förankringspunkter som motsvarar 
standarden EN 795 (min. resistans 12 kN eller 18 kN för förankringar utan metall), 
och om möjligt placerade vertikalt ovanför användaren. Obs! Var uppmärksam på 
förankringarna som kan öka fallhöjden (t.ex. lutande eller vertikala förankringar, 
flexibla textilförankringar etc.). Obs! Energiabsorberare Flex Abs 140 (mod. 7W923) 
kan integreras med linor enligt EN 354 och EN 362-anslutningar som är försedda med 
stabiliseringssystem på den större axeln (t.ex. ACL-system, stång etc.). Obs! Den totala 
längden på ett undersystem med en falldämpare med rep, ändstycke och karbinhake 
får inte vara längre än 2 meter (karbinhake + rep + falldämpare + karbinhake). Obs! 
En fallskyddssele är den enda godkända anordningen för att hålla fast kroppen som 
kan användas i ett fallskyddssystem. Obs! Om det finns knutar på anordningen kan det 
försämra dess hållbarhet (Fig. 6.13).
5) ANVÄNDNING. Produkten har optimerats för användning av personer vars 
vikt, utrustningen medräknad, är mellan 80 och 140 kg. I detta intervall förblir 
fartminskningen som användaren utsätts för inom värdet 6 g.  Koppla anordningens 
säkringsögla vid selens fästpunkt EN 361 med hjälp av en karbinhake EN 362. Koppla 
karbinhaken/ändanslutningsdonen vid en förankringspunkt EN 795. Använd om 
möjligt en Y-anordning. De båda elastiska linorna ska fästas vid förankringspunkten. 
Obs! Om endast en av anordningnens linor har anslutits vid en förankringspunkt, 
får den andra linan inte anslutas vid selen (Fig. 6.8), om inte annat anges i selens 
bruksanvisning (Fig. 6.7): i detta fall kan energiabsorberaren inte fungera.
5.1 - Försiktighetsåtgärder. Säkerställ under användningen att alla karbinhakar 
som används är ordentligt stängda och att de inte utsätts för otillåten belastning 
(t.ex. belastning från sidan, belastning på kanter, etc.) som betydligt kan minska 
dess brottbelastning (Fig. 5). Obs! Undvik pendeleffekten genom att välja en lämplig 
förankringspunkt. 
5.2 - Frihöjd (Fig. 7). Frihöjden är det minsta avståndet nedanför anordningens 
förankringspunkt som ska iakttas för att undvika kollision med byggnaden, marken 
eller eventuella hinder i händelse av ett högt fall. Den fria höjden är det minsta utrymme 
som krävs under användarens fötter och som måste respekteras för att undvika kollision 
med konstruktionen, marken eller eventuella hinder vid fall från höjd. Den fria höjden 
(F) beräknas med stoppavståndet (H) plus ett ytterligare avstånd på 1 m (B). I tabellen 
anges värdena med fallfaktor 1 och 2 för tyngder från 100 och 140 kg, om enheten 
är 2 m lång (A). Avståndet mellan selens fästpunkt och användarens fötter är enligt 
konvention 1,5 m (C).  Obs! Före och under varje användning ska man ta hänsyn till 
värdet för frihöjden för den anordning som används. Obs! Värdena som visas i tabellen 
baseras på teoretiska uppskattningar och falltest med stel massa.
6) VG11, CNB/P/11.074. Dessa anordningar, förutom modellen 7W923, motsvarar 
kraven på VG11, CNB/P/11.074 för använding med fallfaktor 2 (Fig. 8.2) och 
horisontell användning mot vass kant (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). Dessa anordningar kan 
alltså användas på horisontella eller lutande strukturer vars kanter har en radie över 0,5 
mm. Obs! Användning mot en vass kant ska undvikas så långt som möjligt eftersom det 
innebär större risker än vid normal användning.
7.1 - Varningar.
1) Om riskanalysen visar att fallkanten har en speciellt vass kant och/eller utan 
avfasning (t.ex ett räcke utan beklädnad eller en vass betongkant) ska man före 
arbetet påbörjas: vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder för att utesluta 
möjligheten att falla på kanten, montera ett kantskydd eller kontakta tillverkaren för 
eventuella anvisningar. 2) Förankringspunkten för repet med falldämpare får inte 
vara placerat under användarens stödyta (t.ex. plattform, platt tak). 3) Vinkeln som 
består av strukturens vertikala kant och arbetsytan ska vara minst 90° (Fig. 8.4). 
4) Beräkna det fria utrymmet som behövs under kanten. 5) Falldämparens rep ska 
alltid användas så att slingan inte har slack. 6) för att begränsa pendeleffekten ska 
arbetsytan och sidorörelserna i förhållande till den vinkelräta axeln mot kanten vid 
anordningens förankringspunkt på båda sidan begränsas till max. 1,5 m (Fig. 8.3). 
I de övriga fallen får individuella förankringspunkter inte användas, utan hellre en 
förankringsanordning av typ C eller D som motsvarar standarden EN 795:2012. 7) 
Om repet med falldämpare används tillsammans med en förankringsanordning av typ 
C som motsvarar standarden EN 795:2012 med en horisontell flexibel förankringslinje, 
måste även förankringsanordningens böjning tas i beaktande när man fastställer 
frihöjden under användaren. Ta i beaktande detaljerna i förankringsanordningens 
bruksanvisning. 8) Ta hänsyn den eventuella fallrutten för att undvika farliga stötar 
mot alla slags hinder. 9) Speciella räddningsåtgärder ska fastställas och ordnas 
skolningstillfällen för eventuella fall mot kanter.
8) PERIODISK KONTROLL. En fördjupad kontroll av utrustningen är nödvändig minst 
en gång om året (6 månader för tung användning eller i frätande miljöer). Kontrollen 
ska utföras av tillverkaren eller av kompetent person som uttryckligen auktoriserats 
av tillverkaren. Detta kontrollintervall kan variera beroende på användningsfrekvens 
och intensitet. Utförandet av periodiska kontroller är oumbärligt för att kunna garan-
tera utrustningens funktion och hållbarhet och därmed även användarens säkerhet. 
Kontrollresultaten ska antecknas på det specifika kontrollkort som tillhör och måste 
medfölja alla utrustningens delar. Varning! Om kortet saknas eller inte är läsligt, bör 
utrustningen inte användas. Utrustningens identifikationsmärkning (Fig. A): A) Va-
rumärke; B) Tillverkare; C) Produkt (typ, modell, kod); D) Användare (Företagets namn 
och adress); E) Serienummer/ partinr; F) Tillverkningsår; G) Inköpsdatum; H) Datum för 
första användning; I) Datum för sista användningsdag; L) Gällande normer; M) Anmält 
organ som utfört UE-kontroll; N) Anmält organ för produktionskontroll. Kontrollkort 
för periodisk kontroll av utrustningen (Fig. B): O) Datum; P) Anledning till kontroll: 
periodisk eller särskild kontroll; Q) Kontrollansvarigs namn och underskrift; R) Anmärk-
ningar (upptäckta defekter, utförda reparationer eller annan relevant information); S) 
Kontrollresultat: utrustningen godkänd för användning, utrustningen ej godkänd för 
användning eller utrustningen måste genomgå ytterligare kontroll; T) Datum för nästa 
kontroll.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisohjeesta ja erityisohjeesta, ja kummatkin 
tulee lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää ainoastaan erityi-
sohjeen. 
ERITYISOHJEET EN 355. Kaikki korkeudessa tehtävät työt edellyttävät henkilökohtai-
sten suojavälineiden käyttöä putoamisriskin ennaltaehkäisemiseksi. Ennen työpisteese-
en menoa tarvitsee ottaa huomioon kaikki riskitekijät (ympäristö-, rinnakkais- ja seu-
raamusriskit). Tämä huomautus sisältää tarvittavat tiedot energianvaimentimien oike-
anlaiseen käyttöön (integroidulla puoloköydellä Flex Abs 140 varustettuina tai ilman). 
Tuoteperhe sisältää yksittäisen vaimentimen sekä mallit, jotka on varustettu elastisella 

l’absorbeur d’énergie seul et les modèles dotés d’une longe élastiquée en I (un seul 
brin) ou en Y (deux brins) avec ou sans connecteur en bout de longe. Les éventuelles 
longes intégrées son conformes aux exigences de la norme EN 354:2010.
0) DOMAINE D’APPLICATION. Équipement de protection individuelle contre les 
chutes de hauteur / absorbeurs d’énergie EN 355:2002. 
Ce dispositif est doté de l’innovant absorbeur d’énergie à déchirement progressif 
Slider (Patent Pending), composé d’une partie textile et d’une partie métallique. Ce 
produit a pour but d’absorber de manière progressive la force d’arrêt d’une chute 
pouvant advenir au travail et de la réduire à des valeurs pouvant être supportées 
par le corps humain. Attention ! Suite à une chute qui aurait déclenché l’absorbeur 
d’énergie, l’étiquette rouge de sécurité sera déchirée (Fig. 4.3) et le produit ne devra 
plus être utilisé et devra immédiatement être remplacé. Attention ! Ne pas utiliser 
pour la progression en via ferrata ou pour des activités d’alpinisme  : danger de 
mort. Attention ! L’emploi de cet équipement est réservé aux personnes compétentes 
et formées ou aux personnes soumises à la supervision directe de personnes 
compétents et formées.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) Connecteur. 2) Brin élastique. 3) Pochette de 
protection. 4) Anneau d’assurage. 5) Fermeture éclair. 6) Étiquette de marquage. 
7) Étiquette rouge de sécurité. 8) Partie textile de l’absorbeur d’énergie. 9) Partie 
métallique de l’absorbeur d’énergie. 10) Bande élastique de l’absorbeur d’énergie.
Matériaux principaux : absorbeur d’énergie en Dyneema (PE) et acier inoxydable, 
longes élastiquées en Dyneema (PE) et PES, coutures en PA. Attention ! Le Dyneema 
(PE) a une basse température de fusion (140 °C).
2) MARQUAGE. Sur l’étiquette de marquage, sont reportées les informations 
suivantes : 1) Nom du fabricant ou du responsable de la mise sur le marché ; 2) 
Logo qui incite l’utilisateur à lire attentivement les notices techniques avant toute 
utilisation  ; 3) Symboles d’entretien  ; 4) Longueur maximale autorisée de l’EPI 
connecteurs inclus ; 5) Nom du produit ; 6) Code produit ; 7) Numéro et année de 
la norme EN de référence ; 8) Numéro progressif ; 9) Pictogramme qui precède le 
mois (MM) et l’année (YYYY) de production ; 10) Lieu de fabrication ; 11) Marquage 
CE  ; 12) 0333 - Numéro de l’organe de certification qui intervient pendant la 
phase de contrôle de la production ; 13) Poids minimal (équipement non compris) 
et maximal (équipement compris) de l’utilisateur. 14) Espace de remplissage pour 
l’identification de l’EPI ; 15) Pictogramme illustrant l’utilisation horizontale sur angle 
vif ; 16) Pictogramme illustrant l’utilisation avec facteur de chute 2.
3) CONTRÔLES. Avant toute utilisation : ce produit doit être soumis à un contrôle 
visuel (voir paragraphes 3.1-3.3) de manière à vérifier son intégrité, qu’il est prêt 
à l’utilisation et qu’il fonctionne correctement. De plus, avant toute utilisation, il est 
nécessaire de : s’assurer que tous les équipements comportent la bonne référence 
normative et qu’ils sont en parfait état de fonctionnement ; s’assurer que les fiches 
d’entretien de chaque EPI sont correctement mises à jour  ; avoir examiné avec 
attention la voie d’accès la plus sûre, s’être équipé de manière appropriée et avoir 
prévu une procédure de sauvetage pour récupérer tout opérateur en difficulté  ; 
vérifier, dans un système d’arrêt des chutes, l’espace libre requis en dessous de 
l’utilisateur sur le lieu de travail, de manière qu’en cas de chute ce dernier n’entre 
pas en collision avec le sol et qu’il n’y ait la présence d’aucun autre obstacle sur 
la trajectoire de sa chute. Pendant chaque utilisation : vérifier régulièrement le bon 
fonctionnement du produit et que les composantes du système sont correctement 
reliées et disposées ; faire attention aux effets de l’humidité et du gel parce qu’ils 
pourraient compromettre la résistance de l’EPI ; pour la sécurité de l’opérateur, il est 
nécessaire que l’EPI ou le point d’ancrage soient toujours correctement positionnés 
et que le travail soit effectué de manière à réduire au minimum les risques et la 
hauteur de chute.
3.1 - Contrôle de l’absorbeur d’énergie
Vérifier l’intégrité de l’étiquette rouge de sécurité et de l’élastique, l’intégrité de la 
pochette de protection (ex. absence de trous, de coupures et de signes d’usure 
excessive) et le bon fonctionnement de la fermeture éclair. Ouvrir la pochette 
de protection en faisant attention au positionnement de l’absorbeur d’énergie 
à l’intérieur. Vérifier que la partie métallique de l’absorbeur ne présente pas de 
déformations, de coupures, de fissures, d’incisions, de bords coupants, de signes 
d’usure, de corrosion et d’oxydation. Vérifier que la partie textile de l’absorbeur 
ne présente pas de coupures, d’abrasions, d’effilochages, de signes d’usure, de 
corrosion et de traces de substances chimiques en veillant à contrôler également 
les anneaux d’attache externes et les zones masquées. Vérifier que la couture 
est exempte de tout déchirement au niveau des extrémités de l’absorbeur, ce qui 
témoignerait de l’arrêt d’une chute ou d’une détérioration du système. Replacer 
l’absorbeur d’énergie dans sa position initiale dans la pochette de protection et la 
refermer en veillant à ce qu’aucun nœud ne se crée sur la sangle (Fig. 3.2).
3.2 - Contrôle des brins élastiques (si présents). Étirer la sangle élastique de 
manière à vérifier sur toute sa longueur l’absence de coupures, d’abrasions, 
d’effilochages, de signes d’usure, de corrosion et de traces de substances chimiques. 
Faire attention à contrôler aussi les terminaisons cousues, car ce sont des zones 
soumises à une usure plus importante. Contrôler les coutures en vérifiant l’absence 
de fils coupés, tirés ou détendus, de signes d’usure, d’abrasions, de corrosion et de 
traces de substances chimiques.
3.3 - Contrôle des connecteurs (si présents). Vérifier que : les connecteurs ne 
présentent pas de déformations, de coupures, de fissures, d’incisions, de bords 
coupants, de signes d’usure, de corrosion et d’oxydation ; le système de fermeture 
des connecteurs fonctionne correctement ; il n’y a aucune présence de saleté (ex. 
sable).
4) COMPATIBILITÉ. Cet EPI a été étudié pour être utilisé dans des conditions 
climatiques normalement supportées par l’homme. Tous les matériaux et traitements 
sont anti-allergiques, ils ne causent pas d’irritation ni de sensibilisation de la 
peau. N’installer, dans la boucle d’assurage et les terminaisons cousues, que 
des connecteurs conformes à la norme EN 362. Utiliser exclusivement des points 
d’ancrage conformes à la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN ou 18 kN 
pour des ancrages non métalliques), si possible situés verticalement au-dessus de 
l’utilisateur. Attention ! Faire attention aux ancrages qui pourraient augmenter la 
hauteur de chute (ex. ancrages inclinés ou verticaux, ancrages textiles flexibles, etc.). 
Attention ! L’absorbeur d’énergie Flex Abs 140 (modèle 7W923) peut être intégré à 
l’équipement via des longes respectant la norme EN 354 et des connecteurs EN 362 
dotés d’un système leur permettant d’être maintenus dans une position où le travail 
se fait sur le grand axe (ex. système ACL, barrette, etc.). Attention ! La longueur 
totale d’un système avec absorbeur d’énergie comprenant un brin, des terminaisons 
cousues et des connecteurs ne doit pas dépasser 2 mètres (connecteur + brin + 
absorbeur d’énergie + connecteur). Attention ! Les harnais antichute sont les seuls 
dispositifs de préhension du corps pouvant être utilisés dans un système d’arrêt des 
chutes. Attention ! La présence de nœuds sur l’EPI peut compromettre sa résistance 
(Fig. 6.13).
5) UTILISATION. Connecter la boucle d’assurage de l’EPI au point d’attache 
EN 361 du harnais grâce à un connecteur EN 362. Relier le ou les connecteurs 
terminaux à un point d’ancrage EN 795. Dans la mesure du possible, quand une 
longe à deux brins est utilisée, les deux brins élastiques doivent être accrochés 
au point d’ancrage. Attention  ! Si un seul brin de l’EPI est connecté au point 
d’ancrage, le deuxième brin ne devra pas être connecté au harnais (Fig. 6.8), sauf 
si les instructions d’utilisation du harnais contiennent une indication différente (Fig. 
6.7) : dans ce cas, l’absorbeur d’énergie pourrait peut ne pas fonctionner.
5.1 - Précautions d’utilisation. Pendant l’utilisation, s’assurer que tous les 
connecteurs utilisés sont correctement fermés et qu’ils ne sont pas soumis à des 
charges non autorisées (ex. charge sur le petit axe, charge sur angle vif, etc.) qui 
pourraient considérablement réduire la charge de rupture (Fig. 5). Attention ! Éviter 
l’effet de pendule en choisissant d’utiliser le point d’ancrage le plus adapté. 
5.2 - Tirant d’air (Fig. 7). Le tirant d’air est la distance minimale, en dessous du 
point d’ancrage de l’EPI, qui doit être respectée afin d’éviter la collision avec la 
structure, le terrain ou tout obstacle éventuel si une chute de hauteur a lieu. Le tirant 
d’air (F) est représenté par la distance d’arrêt (H) à laquelle on ajoute une distance 
de 1 m (B). Dans le tableau, sont reportées les valeurs correspondant à des facteurs 
de chute 1 et 2 pour des masses de 100 et 140 kg, et où la longueur de l’EPI est 
égale à 2 m (A). Par convention, la distance entre le point d’attache du harnais et 
les pieds de l’utilisateur est de 1,5 m (C). Attention  ! Avant et pendant chaque 
utilisation, tenir compte de la valeur du tirant d’air de l’EPI employé. Attention !  Les 
valeurs reportées dans le tableau sont basées sur des estimations théoriques et des 
tests de chute avec masse rigide.
6) VG11, CNB/P/11.074. Ces EPI, à l’exception du modèle 7W923, sont 
conformes aux exigences du VG11, CNB/P/11.074 pour une utilisation avec facteur 
de chute 2 (Fig. 8.2) et une utilisation horizontale sur arête vive (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 
8.1). Ces EPI peuvent donc être utilisés sur des structures horizontales ou inclinées, 
dont les bords présentent des arêtes possédant un rayon supérieur à 0,5  mm. 
Attention ! L’utilisation sur arête vive doit autant que possible être limitée, car elle 
présente des risques plus importants qu’une utilisation normale.

6.1 - Avertissements.
1) Si l’analyse des risques montre que le bord de chute présente une arête particulière-
ment tranchante et/ou des bavures (ex. un parapet sans revêtement ou un bord tran-
chant en béton), il sera nécessaire, avant le début de la session de travail : d’adopter 
toutes les précautions nécessaires afin d’exclure la possibilité d’une chute sur le bord, 
d’installer une protection sur le bord ou de contacter le fabricant pour d’éventuelles 
indications. 2) Le point d’ancrage de la longe avec absorbeur d’énergie ne doit pas se 
trouver en dessous du plan où se situe l’utilisateur (ex. plateforme, toit plat). 3) L’angle 
formé par le bord vertical de la structure et le plan de travail doit au moins être de 
90° (Fig. 8.4). 4) Calculer l’espace libre nécessaire en dessous du bord. 5) La longe 
avec absorbeur d’énergie doit toujours être utilisée de manière qu’aucune sangle ne 
soit lâche. 6) Afin de limiter la possibilité d’un effet de pendule, la zone de travail et 
les mouvements latéraux par rapport à l’axe perpendiculaire à l’arête passant par 
le point d’ancrage du dispositif, des deux côtés, devraient être limités, dans tous les 
cas, à un maximum de 1,50 m (Fig. 8.3). Dans les autres cas, il ne faut pas utiliser 
des points d’ancrage individuels, mais plutôt un dispositif d’ancrage de Type C ou 
D conforme à la norme EN 795:2012. 7) Si la longe avec absorbeur d’énergie est 
utilisée en combinaison avec un dispositif d’ancrage de Type C conforme à la norme 
EN 795:2012 possédant une ligne de vie horizontale flexible, la déflexion du dispositif 
d’ancrage doit elle aussi être prise en considération lors de la détermination du tirant 
d’air en dessous de l’utilisateur. Faire attention aux détails dans les instructions d’utili-
sation du dispositif d’ancrage. 8) Considérer la trajectoire d’une chute éventuelle afin 
d’éviter tout choc dangereux contre des obstacles en tout genre. 9) Des mesures de 
secours spéciales doivent être établies et faire l’objet d’exercices particuliers pour les 
cas de chutes sur arête.
8) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle 
approfondi du dispositif au moins une fois par an (6 mois pour des travaux lourds 
ou ou dans des environnements corrosifs) lequel doit être effectué par le fabricant 
ou par un personnel compétent expressément désigné par celui-ci. Cette fréquence 
peut varier en fonction de la fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des 
contrôles périodiques réguliers est indispensable afin de garantir l’efficacité continue 
et la durabilité du matériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats 
des contrôles devront être reportés sur la fiche prévue à cet effet jointe et devant 
accompagner tout matériel. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est 
illisible, ne pas utiliser le matériel. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) 
Marque commerciale ; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur 
(société, nom et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production ; G) 
Date d’achat ; H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) Normes de 
référence ; M) Organisme notifié ayant effectué le contrôle UE; N) Organisme notifié 
contrôlant la production. Fiche de contrôle périodique du dispositif (Fig. B) : O) 
Date ; P) Type de contrôle : contrôle périodique ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom 
et signature du responsable du contrôle ; R) Annotations (défauts relevés, réparations 
effectuées ou autres informations pertinentes) ; S) Résultat du contrôle : dispositif apte 
à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation ou dispositif à vérifier ; T) Date du 
prochain contrôle.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen 
und einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des 
Produkts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung. 
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 355. Jegliche Art von Höhenarbeit setzt die 
Verwendung von Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz vor Abstürzen 
voraus. Vor dem Zugang zum Arbeitsbereich müssen sämtliche Risikofaktoren 
(Umgebungsrisiken, Begleit- und Folgerisiken) berücksichtigt werden. Dieses Infoblatt 
enthält alle nötigen Informationen für eine korrekte Benutzung der Falldämpfer mit oder 
ohne integriertem Verbindungsmittel Flex Abs 140. Die Produktfamilie inkludiert den 
einfachen Falldämpfer und die mit einem I-förmigen, elastischem Verbindungsmittel 
(einzelner Arm) o dem Y-förmigen (zwei Arme) mit oder ohne Endverbindungselement. 
Alle eventuell integrierten Verbindungsmittel entsprechen der Voraussetzungen der 
Norm EN 354:2010.
0) ANWENDUNGSFELD. Individuelle Vorrichtungen zum Schutz vor Absturz / 
Falldämpfer laut EN 355:2002. Diese Vorrichtung ist mit dem innovativen Falldämpfer 
Slider (Patent Pending) mit fortlaufender Aufrissmechanik, die aus Textil- und Metallteilen 
besteht, ausgestattet. Er dient einer progressiven Absorption des Fangstoßes eines 
potenziellen Absturzes während der Anwendung und reduziert diesen somit auf einen 
für den Menschen tolerablen Wert. Achtung! Nach einem Sturz, bei dem sich der 
Falldämpfer aktiviert hat, ist die rote Sicherheitsetikette aufgerissen (Abb. 4.3) und die 
Benutzung des Produkts muss eingestellt werden. Es muss unvermittelt ersetzt werden. 
Achtung! Nicht für die Fortbewegung in Klettersteigen oder für Bergsteigeraktivitäten 
verwenden: Lebensgefahr. Achtung! Der Einsatz dieses Produktes ist ausschließlich für 
erfahrene und geschulte Benutzer oder für von kompetenten und geschulten Personen 
direkt beaufsichtigte Benutzer bestimmt.
1) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 3). 1) Verbindungselement. 2) Elastischer Arm. 3) 
Schutzhülle. 4) Sicherungsring. 5) Reißverschluss. 6) Etikette für Markierung. 7) Rote 
Sicherheitsetikette. 8) Textiles Element des Falldämpfers. 9) Metallisches Element des 
Falldämpfers. 10) Elastisches Band des Falldämpfers. Hauptmaterialien: Falldämpfer 
aus Dyneema (PE) und rostfreiem Edelstahl, elastische Verbindungsmittel aus 
Dyneema (PE) und PES, Nähte aus PA. Achtung! Dyneema (PE) besitzt eine niedere 
Schmelztemperatur (140°C).
2) MARKIERUNG. Auf der Etikette befinden sich folgende Anweisungen: 1) 
Herstellerbezeichnung oder des Verantwortlichen für die Markteinführung; 2) Logo 
mit Aufforderung für den Benutzer, die Gebrauchsanweisungen gründlich vor 
dem Gebrauch durchzulesen; 3) Wartungssymbole; 4) maximal erlaubte Länge 
der Vorrichtung inklusive der Verbindungselemente; 5) Produktbezeichnung; 6) 
Produktcode; 7) Nummer und Jahr der EN-Bezugsnorm; 8) Fortlaufende Nummer; 
9) Piktogramm dass  den Monat (MM) und das Jahr von Herstellung vorausgeht; 
10) Herstellungsort; 11) CE-Marke; 12) 0333 – Nummer des Organs, das für die 
Produktionskontrolle zuständig ist; 13) Mindestgewicht (ohne Ausrüstung) und 
Maximalgewicht (Ausrüstung inbegriffen) des Benutzers. 14) Kompilierbarer Bereich 
zur Identifikation des Geräts; 15) Piktogramm zur Veranschaulichung der horizontalen 
Anwendung an scharfer Kante; 16) Piktogramm zur Veranschaulichung der Anwendung 
mit Fallfaktor 2.
3) KONTROLLEN. Vor jedem Gebrauch: Dieses Produkt muss einer Sichtkontrolle 
unterzogen werden (siehe Absätze 3.1-3.3), um die Integrität zu überprüfen, die 
Gebrauchsbereitschaft und eine korrekte Funktionstüchtigkeit.
Vor jedem Gebrauch muss zudem notwendigerweise überprüft werden: sicherstellen, 
dass alle Vorrichtungen die korrekte Normreferenz aufweisen und sich in perfektem 
Funktionszustand befinden; sicherstellen, dass das Wartungsblatt eines jeden Geräts 
auf neuestem Stand gebracht worden ist; es muss die sicherste Zugangsmöglichkeit 
erwogen worden sein, eine angemessene Ausrüstung verwendet werden und eine 
Notfall- und Rettungsprozedur für einen Benutzer in Not vorgesehen worden sein; 
prüfen, dass für ein Auffangsystem genügend Freiraum unterhalb des Benutzers auf 
dem Arbeitsplatz vorhanden ist, damit es im Falle eines Absturzes nicht zu Kollisionen 
mit dem Boden kommt oder andere Hindernisse in der Sturzbahn vorhanden sind. 
Während jeden Gebrauchs: regelmäßig die Funktionstüchtigkeit des Produkts prüfen 
und die optimale Verbindung und Ausrichtung der anderen Systemkomponenten; 
auf die Effekte von Feuchtigkeit und Frost achten, diese könnten den Halt des Geräts 
beeinträchtigen; für die Sicherheit des Benutzers ist es notwendig, dass das Gerät oder 
der Anschlagpunkt stets korrekt positioniert wird und dass die Arbeit so ausgeführt 
werden kann, dass mögliche Risiken und die Sturzhöhe auf ein Minimum reduziert 
werden können.
3.1 – Kontrolle des Falldämpfers.
Die Integrität der roten Sicherheitsetikette überprüfen und des Gummibands, die 
Integrität der Schutzhülle (z.B. Fehlen von Löchern, Schnitten und übermäßigem 
Verschleiß) und die korrekte Funktion des Reißverschlusses. Die Schutzhülle öffnen 
und darauf achten, wie der Falldämpfer eingefügt wurde.  Überprüfen, dass das 
Metallelement des Fangdämpfers weder Verformungen, Schnitte, Risse, Kerben, 
scharfe Kanten, Verschleißanzeichen, Korrosion noch Oxidationen aufweist. 
Sicherstellen, dass das textile Element keine Einschnitte, Abriebstellen, Ausfransungen, 
Verschleißanzeichen, Korrosion und Spuren chemischer Substanzen besitzt, dabei 
auch auf die Außenösen der Hülle und verdeckte Stellen achten. Sicherstellen, dass es 
keine Risse in der Naht vorne am Dämpfer gibt, die auf eine vorherige Fallabsorption 
oder einem manuellen Eingriff ins System hindeuten. Den Falldämpfer in die 
Ausgangsposition in der Schutzhülle zurücklegen, dabei aufpassen, dass keine Knoten 
in der Riemenschlinge entstehen (Abb. 3.2).
3.2 - Kontrolle der elastischen Arme (wo vorhanden). Den elastischen Arm/die 
elastischen Arme ausbreiten, um auf der gesamten Länge das Fehlen von Schnitten, 

Abrieb, Ausfransung, Abnutzung, Korrosion und Spuren chemischer Substanzen 
zu überprüfen. Darauf achten, dass auch die Endösen kontrolliert werden, da 
dieser Bereich starker Abnutzung ausgesetzt wird. Die Nähte auf das Fehlen von 
abgeschnittenen, gezogenen oder gelockerten Fäden, Abnutzung, Abrieb, Korrosion 
und Spuren chemischer Substanzen überprüfen. 
3.3 - Kontrolle des Verbindungselements (wo vorhanden). Sicherstellen, 
dass die Verbindungselemente keine Verformungen, Einschnitte, Risse, Kerben, 
Abnutzungsspuren, Korrosion und Oxidation besitzen; das Schließsystem muss korrekt 
funktionieren; es darf kein Schmutz im Gerät vorhanden sein (z.B. Sand). 
4) KOMPATIBILITÄT. Das Gerät wurde für die Anwendung in normalerweise 
vom Menschen tolerierten Klimakonditionen entworfen. Alle Materialien und 
Behandlungen sind antiallergisch, verursachen keine Reizung oder Sensibilisierung 
der Haut. In die Sicherungsöse und den Endösen (falls nötig), ausschließlich der 
Norm EN 362 entsprechende Verbindungselemente einfügen. Ausschließlich 
der Norm EN 795 (Min. Belastbarkeit 12 kN oder 18 kN für Nicht-Metallische 
Anschlagpunkte) entsprechende Anschlagpunkte verwenden, wo möglich, oberhalb 
des Benutzers angebracht. Achtung! Auf die Anschlageinrichtungen achten, welche 
die Fallhöhe erhöhen könnten (z.B. geneigte oder vertikale Anschlageinrichtungen, 
flexible Textilanschlageinrichtungen, usw.). Achtung! Der Falldämpfer Flex Abs 140 
(Mod. 7W923) kann mit Verbindungsmitteln integriert werden, die der Norm EN 
354 entsprechen und mit Verbindungselementen gemäß EN 362, die mit einem 
Stabilisierungssystem auf der Längsachse ausgestattet sind (z.B. ACL-System, Stäbchen 
usw.).Achtung! Die totale Länge eines Untersystems mit einem Falldämpfer, das 
auch ein Verbindungsmittel, Endungen und Verbindungselemente besitzt, darf nicht 
über 2 Meter betragen (Verbindungselement + Verbindungsmittel + Falldämpfer + 
Verbindungselement). Achtung! Die Auffanggurte sind die einzigen Haltevorrichtungen 
für den Körper, die in einem Auffangsystem verwendet werden dürfen. Achtung! Das 
Vorhandensein von Knoten im Gerät kann den Halt desselben beeinträchtigen (Abb. 
6.13).
5) ANWENDUNG. Die Sicherungsöse des Geräts am Befestigungspunkt EN 361 des 
Gurts mittels eines Verbindungselements EN 362 festmachen. Das Verbindungselement/
die Endkarabiner mit einem Anschlagpunkt EN 795 verbinden. Insofern möglich, eine 
Y-förmige Vorrichtung verwenden, beide elastischen Arme müssen am Anschlagpunkt 
befestigt werden. Achtung! Falls nur ein Arm des Geräts am Anschlagpunkt befestigt 
worden ist, darf der zweite Arm nicht am Gurt angebracht werden (Abb. 6.8), außer 
es wird ausdrücklich in der Gebrauchsanweisung des Gurts angegeben (Abb. 6.7): in 
diesem Fall könnte sich der Falldämpfer funktioniert möglicherweise nicht.
5.1 - Vorsichtsmaßnahmen. Während des Gebrauchs sicherstellen, dass alle 
verwendeten Verbindungselemente korrekt geschlossen wurden und keiner nicht 
autorisierten Belastung ausgesetzt werden (z. B. seitliche Belastung, Belastung auf 
Kanten, usw.) welche die Bruchlast bedeutend mindern könnte (Abb. 5). Achtung! Den 
Pendeleffekt vermeiden, dazu einen angemessenen Anschlagpunkt auswählen.
5.2 - Sturzraum (Abb. 7). Als Sturzraum wird die Mindestdistanz unterhalb des 
Anschlagpunkts des Geräts bezeichnet, die es einzuhalten gilt, um Kollisionen mit der 
Struktur, dem Boden oder eventuellen Hindernissen bei einem Sturz aus der Höhe zu 
vermeiden. Der Sturzraum (F) wird durch den Bremsweg (H) und einer weiteren Distanz 
von einem Meter (B) dargestellt. In der Tabelle befinden sich die Werte mit Fallfaktor 
1 und 2 für Massen von 100 und 140 kg, wobei eine Gerätelänge von zwei Metern 
(A) berücksichtigt wird. Die Entfernung zwischen dem Einbindepunkt am Gurt und 
den Füßen des Anwenders wird mit 1,5 m (C) berechnet. Achtung! Vor und während 
jeden Gebrauchs den Wert des Sturzraums des verwendeten Geräts in Betracht 
ziehen. Achtung! Die in der Tabelle angeführten Werte stützen sich auf theoretische 
Schätzungen und Sturztests mit starren Körpern.
6) VG11, CNB/P/11.074. Diese Geräte, mit Ausnahme des Modells 7W923, sind 
laut den Ansprüchen des VG11, CNB/P/11.074 für eine Anwendung mit Sturzfaktor 
2 (Abb. 8.2) konform und für eine horizontale Anwendung an scharfen Kanten (r ≥ 
0,5 mm) (Abb. 8.1). Diese Vorrichtungen können an horizontalen oder geneigten 
Strukturen verwendet werden, dessen Ränder Kanten mit Radius größer als 0,5 mm 
besitzen. Achtung! Insofern möglich sollte die Anwendung an scharfen Kanten limitiert 
werden, denn dies bedeutet größere Risiken als bei normalem Gebrauch.
6.1 - Hinweise.
1) Sollte die Risikoanalyse zeigen, dass der Rand eine besonders scharfe Kante 
besitzt und/oder nicht gratfrei ist (z. B. ein nicht verkleidetes Geländer oder eine 
scharfe Betonkante) muss vor dem Beginn der Arbeiten folgendes geschehen: Alle 
nötigen Vorsichtsmaßnahmen ergreifen, um einen Fall von der Kante auszuschließen; 
eine Schutzvorrichtung an der Kante anbringen oder den Bauherren für eventuelle 
Anweisungen kontaktieren. 2) Der Verankerungspunkt des Verbindungsmittels mit 
Falldämpfer darf sich nicht unterhalb der Standfläche des Arbeiters befinden (z. B. 
Plattform, plattes Dach). 3) Der vom vertikalen Rand der Struktur und der Arbeitsfläche 
geformte Winkel muss mindestens 90° betragen (Abb. 8.4). 4) Den nötigen Freiraum 
unterhalb der Kante berechnen. 5) Das Verbindungsmittel mit Falldämpfer muss stets so 
verwendet werden, dass kein Schlappseil vorhanden ist. 6) Um mögliche Pendeleffekte 
einzuschränken, sollte der Arbeitsbereich und der seitliche Bewegungsraum mit Bezug 
auf die senkrechte Axe zur Kante hin und zum Anschlagpunkt des Geräts nicht mehr 
als 1,5 m betragen (Abb. 3.3). In den anderen Fällen dürfen keine individuellen 
Anschlagpunkte, sondern eine Anschlagvorrichtung des Typs C oder D verwendet 
werden, das der Norm EN 795:2012 entspricht. 7) Falls das Verbindungsmittel mit 
Falldämpfer in Kombination mit einer Anschlagvorrichtung des Typs C, der laut Norm EN 
795:2012 konform ist, zusammen mit einer horizontalen flexiblen Anschlageinrichtung 
(Seil) verwendet wird, muss ebenso der Ausschlag der Anschlagvorrichtung zur 
Bestimmung des Sturzraums unter dem Arbeiter in Betracht gezogen werden. Auf 
die Details in den Gebrauchsanweisungen der Anschlagvorrichtung achten. 8) Die 
Sturzrichtung eines eventuellen Falls analysieren, um einen Aufprall gegen mögliche 
Hindernisse zu vermeiden. 9) Besondere Rettungsmaßnahmen müssen vorab festgelegt 
werden und Thema für das Training gegen Kantenstürze werden.
7) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Zumindest einmal jährlich (6 Monate für 
beschwerliche Einsätze oder in korrosiver Umgebung) ist eine genaue Kontrolle 
der Vorrichtung durch den Hersteller oder kompetentes und ausdrücklich vom 
Hersteller befähigtes Personal erforderlich. Diese Häufigkeit kann abhängig 
von der Nutzungshäufigkeit und -intensität variiert werden. Die Durchführung 
der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen ist für die langfristige Effizienz 
und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Sicherheit des Benutzers abhängt, 
unabdingbar. Die Kontrollergebnisse werden auf einem speziellen Blatt vermerkt, 
das jeder Vorrichtung beiliegen muss. Achtung! Falls das Kontrollblatt fehlt oder 
unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht. Kennblatt der Vorrichtung (Abb. 
A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); D) Benutzer 
(Gesellschaft, Name und Adresse); E) Seriennummer / Losnummer; F) Herstellungsjahr; 
G) Kaufdatum; H) Datum der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) 
Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; N) Benannte Stelle für Produktionskontrolle. 
Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund für die Kontrolle: 
regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und Unterschrift des/
der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, durchgeführte 
Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrollergebnis: die 
Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die Vorrichtung ist zu 
prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este 
folio presenta sólo las instrucciones específicas.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 355. Cualquier trabajo en altura supone 
la utilización de Equipos de Protección Individual (EPI) contra el riesgo de caídas. 
Antes de acceder al puesto de trabajo es necesario considerar todos los factores de 
riesgo (ambientales, concomitantes, consecuentes). El presente documento ofrece la 
información necesaria para un uso correcto de Flex Abs 140, los absorbedores de 
energía con o sin elementos de amarre integrados. La familia de productos incluye el 
absorbedor solo y los modelos equipados con brazos elásticos en I (un brazo) o en Y 
(dos brazos) con o sin conectores de terminación. Los equipos de amarre integrados, si 
están presentes, cumplen con los requisitos de la norma EN 354:2010.
0) CAMPO DE APLICACIÓN. Equipos individuales de protección contra las caídas 
de altura / absorbedores de energía EN 355:2002. Este dispositivo està equipado con 
el innovador absorbedor de energía por desgarro a rotura progresiva Slider (Patent 
Pending), formado por una parte textil y por una metàlica. El dispositivo tiene la función 
de absorber gradualmente la fuerza de choque de una caída que puede producirse en 
el trabajo, reduciéndola hasta valores tolerables para el cuerpo humano. ¡Atención! 
Después de una caída que haya afectado el absorbedor de energía, la etiqueta roja de 
seguridad va a ser desgarrada (Fig. 4.3); se deberá dejar de usar el producto y habrá 
que reemplazarlo inmediatamente. ¡Atención! No debe utilizarse para la progresión 

en vías ferratas o para actividades de alpinismo: peligro de muerte! ¡Atención! El uso 
de este producto está reservado a personas competentes y adiestradas o a personas 
que se encuentren bajo la supervisión directa de personas competentes y adiestradas.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Conector. 2) Brazo elástico. 3) unda protectora. 
4) Trabilla de conexión. 5) Cremallera. 6) Etiqueta de marcado. 7) Etiqueta roja 
de seguridad. 8) Parte metàlica del absorbedor de energía. 9) Parte metàlica del 
absorbedor de energía. 10) Banda elástica del absorbedor de energía. Materiales 
principales: absorbedor de energía de Dyneema (PE/Polietileno) y acero inoxidable, 
elementos de amarre elásticos de Dyneema (PE/Polietileno) y PES/Poliéster, costuras 
de PA/Poliamida. ¡Atención! El Dyneema (PE) tiene una baja temperatura de fusión 
(140°C).
2) MARCADO. La etiqueta contiene la siguiente información: 1) Nombre del 
fabricante o del responsable para la comercialización en el mercado; 2) Logotipo 
que advierte al usuario de que lea detenidamente las instrucciones antes del uso; 3) 
Símbolos de mantenimiento; 4) Longitud máxima permitida para el equipo, conectores 
incluidos; 5) Nombre del producto; 6) Código del producto; 7) Número y año de la 
norma EN de referencia; 8) Número progresivo; 9) Pictograma que precede el mes 
(MM) y el año (YYYY) de fabricación; 10) Lugar de fabricación; 11) Marcado CE; 12) 
0333 - Número del organismo que interviene en la fase de control de la producción; 
13) Peso mínimo (equipo excluido) y máximo (equipo incluido) del usuario. 14) Área 
rellenable para a identificación del dispositivo; 15) Pictograma que muestra el uso 
horizontal sobre arista viva; 16) Pictograma que muestra el uso en situaciones con 
factor de caída 2.
3) REVISIONES. Antes de cada uso: este producto debe ser sometido a una revisión 
visual (ver párrafos 3.1-3.3) para comprobar que sea intacto, listo para el uso y que 
funcione correctamente.
Antes de cada uso, es necesario también: asegurarse de que todos los dispositivos 
lleven la correcta referencia a las normas y estén en perfecto estado de funcionamiento; 
asegurarse de que las fichas de mantenimiento de cada dispositivo sean correctamente 
actualizadas; haber considerado cuidadosamente el acceso más seguro, haberse 
equipado de forma apropiada y tener preparado un plan de emergencia para el 
rescate del operador en dificultad; comprobar, en un sistema anticaídas, el espacio 
libre requerido por debajo del usuario en el lugar de trabajo, de modo que, en el 
caso de una caída, no haya colisión con el suelo o presencia de otros obstáculos 
en la trayectoria de la caída. Durante cada uso: comprobar periódicamente el buen 
funcionamiento del producto y la apropiada conexión y disposición de los otros 
componentes del sistema; prestar atención a los efectos de la humedad y del hielo, ya 
que pueden comprometer el buen funcionamiento del equipo; es además necesario, 
para la seguridad del operador, que el equipo y el punto de anclaje sean siempre bien 
posicionados y que la intervención sea llevada a cabo de tal manera que se minimice 
el riesgo y la altura de una posible caída.
3.1 - Revisión del absorbedor de energía.
Comprobar la integridad de la etiqueta roja de seguridad y del elástico, la integridad 
de la funda protectora (p.ej. la ausencia de agujeros, cortes y desgaste excesivo) y el 
correcto funcionamiento de la cremallera. Abrir la funda protectora prestando atención 
a como el absorbedor de energía está colocado. Verificar que la parte metàlica del 
absorbedor no presente deformaciones, cortes, grietas, rayaduras, bordes cortantes, 
desgaste, corrosión y oxidación. Verificar que la parte textil del absorbedor no presente 
cortes, abrasiones, hilachas, desgaste, corrosión y rastros de sustancias químicas, 
asegurándose de comprobar también las trabillas fuera de la funda y las zonas 
escondidas. Comprobar la ausencia de desgarros de la costura en las zonas iniciales 
del absorbedor debidos a la detención de una caída o a una manipulación incorrecta 
del sistema.  Volver a colocar el absorbedor de energía en su posición inicial dentro 
de la funda y cerrarla de nuevo, asegurándose de que no haya nudos a lo largo de 
la cinta (Fig. 3.2).
3.2 - Revisión de los brazos elásticos (si presentes). Desplegar el brazo/los brazos 
con el fin de comprobar, a lo largo de toda la longitud, la ausencia de cortes, 
abrasiones, hilachas, desgaste, corrosión y rastros de sustancias químicas. Asegurarse 
de comprobar también los terminales cosidos, ya que son zonas sometidas a mayor 
desgaste. Inspeccionar las costuras comprobando la ausencia de hilos cortados, 
estirados o aflojados, desgaste, abrasiones, corrosiones y rastros de sustancias 
químicas. 
3.3 - Revisión de los connectores. (donde presentes). Verificar que: los connectores 
no presenten deformaciones, cortes, grietas, rayaduras, bordes cortantes, desgaste, 
corrosión y oxidación; que el sistema de cierre de los conectores funcione 
correctamente; que no haya suciedad (p. ej. arena). 
4) COMPATIBILIDAD. El equipo ha sido diseñado para ser utilizado en condiciones 
climáticas normalmente soportadas por el hombre. Todos los materiales y tratamientos 
son antialérgicos, no causan irritaciones o sensibilización de la piel. Emplear, en la 
trabilla de conexión y en las gazas terminales (si necesario), exclusivamente conectores 
que cumplen con la norma EN 362. Utilizar exclusivamente puntos de anclaje que 
cumplen con la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no 
metálicos), posiblemente puestos verticalmente por encima del usuario. ¡Atención! 
Prestar atención a los anclajes, que podrían aumentar la altura de la caída (p. ej. 
anclajes en planos inclinados o verticales, anclajes flexibles de material textil, etc.). 
¡Atención! El absorbedor de energía Flex Abs 140 (mod. 7W923) puede integrarse 
con equipos de amarre EN 354 y conectores EN 362 equipados con un sistema de 
estabilización en el eje mayor (p.ej. sistema ACL, barra de sujeción etc.). ¡Atención! 
La longitud total de un subsistema con un absorbedor de energía que incluya elemento 
de amarre, terminales y conectores no debe exceder 2 metros (conector + elemento 
de amarre + absorbedor de energía + conector). ¡Atención! Los arneses anticaídas 
son los únicos equipos de prensión del cuerpo que pueden utilizarse en un sistema 
anticaídas. ¡Atención! La presencia de nudos en el equipo puede comprometer su 
misma resistencia (Fig. 5.12).
5) USO. Conectar la trabilla de conexión del equipo en el punto de enganche EN 
361 del arnés por medio de un conector EN 362. Asegurar el conector/los conectores 
de terminación en un punto de anclaje EN 795. Tanto como sea posible, cuando se 
utilice un equipo en Y, los dos brazos elásticos tienen que estar ambos enganchados al 
punto de anclaje. ¡Atención! Si sólo un brazo del equipo está enganchado al punto 
de anclaje, el segundo brazo no debe estar conectado con el arnés (Fig. 3.3), a menos 
que se indique lo contrario en las instrucciones de uso del mismo arnés (Fig. 3.3): en 
este caso podría pasar que el absorbedor de energía no funcionar.
5.1 - Precauciones de uso. Durante la utilización, comprobar que todos los 
conectores usados sean cerrados correctamente y no sean sometidos a cargas 
no admitidas (p. ej. carga lateral, carga sobre bordes, etc.) que podrían reducir 
considerablemente la carga de rotura (Fig. 7.1 / 7.2). ¡Atención! Evitar el efecto 
péndulo eligiendo un punto de anclaje adecuado.
5.2 - Distancia libre de caída (Fig. 7). La distancia libre de caída es la distancia 
mínima, por debajo del punto de anclaje del equipo, que es necesario respetar para 
evitar la colisión con la estructura, el suelo o eventuales obstáculos en el caso de una 
caída de altura. La distancia libre de caída (F) es la distancia de arresto (H) más una 
distancia adicional de 1 m (B). En la tabla se muestran los valores con un factor de 
caída 1 y 2 para unas masas de 100 y 140 kg, teniendo en cuenta una longitud del 
dispositivo de 2 m (A). La distancia entre el punto de enganche del arnés y los pies 
del usuario, es, por convención, de 1,5 m (C). ¡Atención! Antes y durante cada uso 
tener en cuenta el valor de la distancia libre de caída del equipo utilizado. ¡Atención! 
Los valores de la tabla están basados en cálculos teóricos y pruebas de caída con 
masa rígida.
6) VG11, CNB/P/11.074. Estos dispositivos, excepto el modelo 7W923, cumplen 
con los requisitos de VG11, CNB/P/11.074 para uso con factor de caída 2 (Fig. 9.5) 
y uso horizontal sobre aristas cortantes (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 9.1). Estos dispositivos por 
lo tanto pueden utilizarse sobre estructuras horizontales o inclinadas cuyos bordes 
tengan aristas con radio superior a 0.5 mm. ¡Atención! Si posible, el uso sobre aristas 
cortantes debería limitarse porque conlleva un riesgo mayor con respeto al uso normal.
6.1 - Advertencias.
1) Si el análisis de riesgo demostra que el borde de caída tiene una arista 
particularmente cortante y/o no libre de rebabas (p.ej. un parapeto no recubierto o un 
borde afilado en hormigón) antes del comienzo de las intervenciones será necesario: 
tomar todas las precauciones necesarias para evitar la posibilidad de una caída sobre 
bordes, montar una protección sobre los bordes o contactar con el fabricante para 
más indicaciones. 2) El punto de anclaje del elemento de amarre con absorbedor 
de energía no debe estar colocado por debajo de la superficie de apoyo del usuario 
(p. ej. plataforma, cubierta plana). 3) El ángulo formado entre el borde vertical 
de la estructura y la superficie de trabajo debe ser por lo menos 90° (Fig. 9.4). 4) 
Calcular el espacio libre necesario por debajo del borde. 5) El elemento de amarre 
con absorbedor de energía siempre debe utilizarse de tal manera que la cinta no 
quede floja. 6) Para limitar el posible efecto péndulo, el espacio de trabajo y los 
movimientos laterales con respeto al eje perpendicular a la arista que pase por el 
punto de anclaje del dispositivo, en ambos lados, deben limitarse en cada caso a un 
máximo de 1.5 m (Fig. 9.3). En los otros casos, no deben usarse puntos de anclaje 

individuales, sino más bien un dispositivo de anclaje de Clase C o D que cumpla con la 
norma EN 795:2012. 7) Si el elemento de amarre con absorbedor de energía se utiliza 
en combinación con un dispositivo de anclaje de Clase C que cumple con la norma 
EN 795:2012 con una línea de anclaje horizontal flexible, también debe tenerse en 
cuenta la deflexión del dispositivo de anclaje cuando se determine la distancia libre 
de caída por debajo del usuario. Prestar atención a los detalles en las instrucciones de 
uso del dispositivo de anclaje. 8) Tener en cuenta la trayectoria de una posible caída 
para evitar peligrosos choques contra
todo tipo de obstáculos. 9) Medidas de rescate especiales tienen que establecerse y 
entrenarse para los casos de caídas sobre bordes.
7) REVISIÓN PERIÓDICA. Por lo menos cada 12 meses (6 meses para usos intensivos 
o en entornos corrosivos) es esencial una revisión minuciosa del equipo llevada a 
cabo por el fabricante o por una persona competente autorizada por el fabricante. 
El intervalo de tiempo entre revisiones puede variar en función de la frecuencia y de 
la intensidad de uso. La ejecución de las revisiones periódicas a intervalos regulares 
es indispensable para garantizar la eficiencia continuada y la durabilidad del equipo, 
de que depende la seguridad del usuario. Los resultados de las comprobaciones 
estarán indicados en la correspondiente ficha que tiene que acompañar cada equipo. 
¡Atención! En el caso que no haya ficha, o en el caso que sea ilegible, no utilizar 
el dispositivo. Ficha de identificación del equipo (Fig. A): A) Marca comercial; 
B) Fabricante; C) Producto (tipo, modelo, código); D) Usuario (empresa, nombre y 
dirección); E) Número de serie / lote; F) Año de fabricación; G) Fecha de compra; H) 
Fecha del primer uso; I) Fecha de caducidad; L) Normas de referencia; M) Organismo 
notificado que ha efectuado el examen CE; N) Organismo notificado que controla 
la producción. Ficha de revisión periódica del equipo (Fig. B): O) Fecha; P) 
Motivo de la revisión; revisión periódica o revisión excepcional Q) Nombre y firma 
del responsable de la revisión; R) Anotaciones (defectos encontrados, reparaciones 
realizadas u otras informaciones relevantes); S) Resultado de la revisión: equipo 
apto para el uso, equipo no apto para el uso o equipo a comprobar; T) Fecha de 
la siguiente revisión.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma instrução geral e por 
uma específica e ambas devem ser lidas atentamente antes do uso. Atenção! Esta 
folha constitui somente a instrução específica. 
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 355. Qualquer trabalho em altura pressupõe 
o emprego de Dispositivos de Proteção Individual (DPI) contra o risco de quedas. 
Antes de acessar ao local de trabalho é necessário considerar todos os fatores de 
risco (ambientais, concomitantes, consequenciais). Esta nota contém as informações 
necessárias para o uso correto dos absorvedores de energia com ou sem um cordão 
Flex Abs 140 integrado. A família de produtos inclui o absorvedor único e os modelos 
fornecidos com cordão elástico a I (ramo único) ou a Y (dois ramos) com ou sem 
conectores terminais. Os eventuais cordões integrados cumprem com os requisitos 
da norma EN 354:2010.
0) CAMPO DE APLICAÇÃO. Dispositivos individuais para a proteção contra as 
quedas do alto / absorvedores de energia EN 355:2002. Estes dispositivos são 
equipados com o inovador absorvedor de energia Slider (patente pendente), com 
rasgamento progressivo, constituído por uma parte têxtil e uma metálica. Isso tem o 
escopo de absorver gradualmente, reduzindo a valores toleráveis ​​pelo corpo humano, 
a força de parada de uma queda que pode ocorrer durante o trabalho. Atenção! 
Após uma queda que envolva o absorvedor de energia, a etiqueta de segurança 
vermelha será rasgada (Fig. 4.3) e você deverá deixar de usar o produto e substituí-lo 
imediatamente.  Atenção! Não utilizar para a progressão em via ferrada ou para 
atividades alpinísticas: perigo de morte. Atenção! O uso deste produto é reservado 
para pessoas competentes e treinadas ou pessoas colocadas sob a supervisão direta 
de pessoas competentes e treinadas.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Conector. 2) Ramo elástico. 3) Caixa protetora. 
4) Alça de colocação em segurança. 5) Zíper. 6) Etiqueta de marcação. 7) Etiqueta 
de segurança vermelha. 8) Parte têxtil do absorvedor de energia. 9) Parte metálica 
do absorvedor de energia. 10) Faixa elástica do absorvedor de energia.  Materiais 
principais: absorvedor de energia em Dyneema (PE) de aço inoxidável,  cordões 
elásticos em Dyneema (PE) e PES, costuras em PA. Atenção! O Dyneema (PE) tem 
uma baixa temperatura de fusão (140°C).
2) MARCAÇÃO. Na etiqueta estão mostradas as seguintes indicações: 1) Nome do 
fabricante ou do responsável pela comercialização; 2) Logo que avisa ao usuário 
para ler atentamente as instruções antes do uso; 3) Símbolos de manutenção; 4) 
Comprimento máximo permitido do dispositivo incluindo os conectores; 5) Nome 
do produto; 6) Código do produto; 7) Número e ano da norma EN de referência; 
8) Número progressivo; 9) Pictograma que precede ao mês (MM) e ano (AAAA) de 
fabricação; 10) Local de fabricação; 11) Marca CE; 12) 0333 - Número do órgão 
que intervém durante a fase de controle da produção; 13) Peso mínimo (equipamento 
excluído) e máximo (equipamento incluído) do usuário; 14) Área que pode ser 
preenchida para identificação do dispositivo; 15) Pictograma que ilustra o uso 
horizontal em borda afiada; 16) Pictograma mostrando o uso com fator de queda 2.
3) CONTROLES. Antes de cada uso: este produto deve ser submetido a um controle 
visual (ver parágrafos 3.1-3.3) de modo a verificar que esteja íntegro, pronto para o 
uso e que funcione corretamente.
Antes de cada uso é  necessário além disso: assegurar-se que todos os dispositivos 
tragam a correta referência normativa e estejam em perfeito estado de funcionamento; 
assegurar-se que as fichas de manutenção de cada dispositivo estejam corretamente 
atualizadas; haver ponderado com atenção a via de acesso mais segura, estar 
equipados adequadamente e haver previsto um procedimento de socorro para o 
resgate do operador em dificuldade; verificar, em um sistema de parada de queda, o 
espaço livre requerido sob o usuário no local de trabalho, de modo que, em caso de 
queda, não ocorra colisão com o solo nem presença de outros obstáculos na trajetória 
da queda. Durante cada uso: verificar regularmente o bom funcionamento do 
produto e a ótima conexão e disposição dos outros componentes do sistema; prestar 
atenção aos efeitos de umidade e gelo porque poderiam comprometer a capacidade 
de retenção do dispositivo; é necessário, para a segurança do operador, que o 
dispositivo ou o ponto de ancoragem estejam sempre corretamente posicionados e 
que o trabalho seja efetuado de modo a reduzir ao mínimo o risco e a altura de queda.
3.1 - Controle do absorvedor de energia.
Verificar a integridade da etiqueta de segurança vermelha, a integridade da caixa de 
proteção (por exemplo, ausência de furos, cortes e desgaste excessivo) e o correto 
funcionamento do zíper.  Abrir o estojo de proteção, prestando atenção ao modo 
no qual o absorvedor de energia está inserido. Verificar que a parte metálica do 
absorvedor não apresente deformações, cortes, fraturas, incisões, arestas cortantes, 
desgaste, corrosão e oxidação. Verificar que a parte têxtil do absorvedor não apresente 
cortes, abrasões, desgaste, corrosão e vestígios de substâncias químicas, tendo o 
cuidado de verificar também as alças externas da caixa e as áreas ocultas. Verificar a 
ausência de lacerações da costura nas áreas iniciais do absorvedor devidas à parada 
de uma queda ou a uma adulteração do sistema.   Reposicionar o absorvedor de 
energia na posição original dentro do estojo e fechá-lo novamente, certificando-se de 
que nenhum nó seja criado na correia (Fig. 3.2).
3.2 - Controle dos ramos elásticos (onde presentes). Estender o ramo/ramos 
elásticos de modo a verificar, em todo o comprimento, a ausência de cortes, abrasões, 
desfiamentos, gasto, corrosão e traços de substâncias químicas. Prestar atenção 
para controlar também as argolas terminais, por serem áreas submetidas a maior 
gasto. Controlar as costuras verificando a ausência de fios cortantes, esticados ou 
afrouxados, gasto, abrasões, corrosões e traços de substâncias químicas. 
3.3 - Controle dos conectores (onde presentes). Verificar que: os conectores não 
apresentem deformações, cortes, fraturas, incisões, arestas cortantes, desgaste, 
corrosão e oxidação; o sistema de fechamento funcione corretamente; não haja 
sujeira (por exemplo, areia). 
4) COMPATIBILIDADE. O dispositivo foi estudado para ser empregado nas condições 
climáticas normalmente suportadas pelo homem. Todos os materiais e tratamentos 
são antialérgicos, não causam irritações ou sensibilização da pele. Inserir, na argola 
de colocação em segurança e nas argolas terminais (se necessário), exclusivamente 
conectores em conformidade com a norma EN 362. Utilizar exclusivamente pontos 
de ancoragem em conformidade com a norma EN 795 (resistência mínima 12 kN 
ou 18 kN para ancoragens não metálicas), onde possível colocados verticalmente 
sobre o usuário. Atenção! Prestar atenção às ancoragens que poderiam aumentar a 
altura de queda (por exemplo, ancoragens inclinadas ou verticais, ancoragens têxteis 
flexíveis, etc.). Atenção! O absorvedor de energia Flex Abs 140 (mod. 7W923) pode 
ser integrado através de cordões em conformidade com a norma EN 354 e conectores 
EN 362 providos com sistema de estabilização no eixo principal (por exemplo, 
sistema ACL, barra etc.). Atenção! O comprimento total de um sub-sistema com um 
absorvedor de energia contendo cordão, terminais e conectores não deve ser maior 

que 2 metros (conector + cordão + absorvedor de energia + conector). Atenção! 
As cadeirinhas anti-queda são os únicos dispositivos de contenção para o corpo que 
podem ser utilizados em um sistema de parada de queda. Atenção! A presença de 
nós no dispositivo pode comprometer a retenção do mesmo (Fig. 6.13).
5) USO. O produto foi otimizado para uso por pessoas com peso compreendido 
entre 80 e 140 kg, incluindo equipamento. Neste intervalo a desaceleração sofrida 
pelo usuário permanece dentro do valor de 6 g. Conectar a argola de colocação 
em segurança do dispositivo no ponto de conexão EN 361 da cadeirinha através 
de um conector EN 362. Conectar o conector/conectores terminais a um ponto de 
ancoragem EN 795. O quanto possível, utilizando um dispositivo a Y, ambos os ramos 
elásticos deverão ser enganchados com o ponto de ancoragem. Atenção! Se somente 
um ramo do dispositivo for conectado ao ponto de ancoragem, o segundo ramo não 
deverá ser conectado à cadeirinha (Fig. 6.8), exceto se diversamente indicado nas 
instruções de uso da própria cadeirinha (Fig. 6.7): neste caso, o absorvedor de energia 
poderia não funcionar.
5.1 - Precauções de uso. Durante o uso assegurar-se que todos os conectores 
empregados estejam fechados corretamente e não sejam submetidos a cargas não 
autorizadas (por ex. carga lateral, carga em bordas, etc.) que poderiam reduzir 
consideravelmente a carga de ruptura (Fig. 5). Atenção! Evitar o efeito pêndulo 
escolhendo de modo adequado o ponto de ancoragem. 
5.2 - Distância livre de queda (Fig. 7). A distância livre de queda é o espaço mínimo 
necessário sob os pés do usuário, que deve ser respeitado para evitar uma colisão 
com a estrutura, o solo ou qualquer obstáculo no caso de uma queda de cima. A 
distância livre de queda (F) é representada pela distância de parada (H) mais uma 
distância adicional de 1 m (B). A tabela mostra os valores com fator de queda 1 e 2 
para as massas de 100 e 140 kg, considerando um comprimento do dispositivo igual 
a 2 m (A). A distância entre o ponto de fixação da cadeirinha e os pés do usuário é, 
por convenção, 1,5 m (C). Atenção! Antes e durante cada uso levar em consideração 
o valor da distância livre de queda do dispositivo empregado. Atenção! Os valores 
apresentados na tabela são baseados em estimativas teóricas e testes de queda com 
massa rígida.
6) VG11, CNB/P/11.074. Estes dispositivos, a exceção do modelo 7W923, estão 
em conformidade com as exigências do VG11, CNB/P/11.074 para uso com fator de 
queda 2 (Fig. 8.2) e uso horizontal sobre aresta cortante (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). Estes 
dispositivos são, portanto, empregáveis em estruturas horizontais ou inclinadas cujas 
bordas apresentem arestas com raio maior que 0,5 mm. Atenção! O quanto possível 
o uso em arestas cortantes deveria ser limitado, porque apresenta riscos superiores 
ao uso normal.
6.1 - Advertências.
1) Se a análise dos riscos mostrasse que o bordo de queda possui uma aresta 
particularmente cortante e/ou não priva de rebarbas (por ex. um parapeito não 
revestido ou uma borda cortante em alvenaria) antes do início dos trabalhos será 
necessário: adotar todas as precauções necessárias com a finalidade de excluir a 
possibilidade de queda na borda, montar uma proteção na borda ou contatar o 
fabricante para eventuais indicações. 2) O ponto de ancoragem do cordão com 
absorvedor de energia não deve estar situado sob o plano de apoio do usuário (por 
ex. plataforma, teto plano). 3) O ângulo formado pela borda vertical da estrutura 
e o plano de trabalho deve ser pelo menos de 90° (Fig. 8.4). 4) Calcular o espaço 
livre necessário sob a borda. 5) O cordão com absorvedor de energia deve sempre 
ser utilizado de modo tal a não haver nenhum afrouxamento de correia. 6) Com a 
finalidade de limitar possíveis efeitos pêndulo, a área de trabalho e os movimentos 
laterais em relação ao eixo perpendicular à borda passando pelo ponto de ancoragem 
do dispositivo, em ambos os lados, deveriam ser limitados em cada caso a um máximo 
de 1,5 m (Fig. 8.3). Nos outros casos, não devem ser utilizados pontos de ancoragem 
individuais, mas um dispositivo de ancoragem de Tipo C ou D em conformidade com 
a norma EN 795:2012. 7) Se o cordão com absorvedor de energia for usado em 
combinação com um dispositivo de ancoragem de Tipo C em conformidade com 
a norma EN 795:2012 com uma linha de ancoragem horizontal flexível, também a 
deflexão do dispositivo de ancoragem deve ser levada em consideração quando se 
determinar a distância livre de queda sob o usuário. Prestar atenção aos detalhes nas 
instruções de uso do dispositivo de ancoragem. 8) Considerar a trajetória de uma 
eventual queda onde evitar perigosos chiques contra obstáculos de qualquer natureza. 
9) Medidas de salvamento especiais devem ser estabelecidas e se tornar objeto de 
treinamento para os casos de queda em borda.
7) CONTROLE PERIÓDICO. Pelo menos a cada 12 meses (6 meses para uso ri-
goroso ou em ambientes corrosivos) é indispensável um controle aprofundado do 
dispositivo da parte do construtor ou de pessoal competente expressamente habilitado 
pelo próprio construtor. Esta frequência pode ser variada em função da frequência e 
da intensidade de uso. A execução dos controles periódicos regulares é indispensável 
para garantir a contínua eficiência e durabilidade do dispositivo, do qual depende a 
segurança do usuário. Os resultados dos controles serão mostrados na apropriada 
ficha que anexa e deve acompanhar cada dispositivo. Atenção! Na ausência da ficha, 
ou se ilegível, abster-se do uso. Ficha de identificação do dispositivo (Fig. A): A) 
Marca comercial; B) Produtor; C) Produto (tipo, modelo, código); D) Usuário (empre-
sa, nome e endereço); E) Número de série / lote; F) Ano de produção; G) Data de 
aquisição; H) Data do primeiro uso; I) Data de validade; L) Normas de referência; M) 
Entidade notificada que efetuou o exame UE; N) Entidade notificada que controla a 
produção. Ficha de controle periódico do dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo 
do controle: controle periódico ou controle excepcional; Q) Nome e assinatura do 
responsável pelo controle; R) Anotações (defeitos levantados, reparações efetuadas ou 
outras informações pertinentes); S) Êxito do controle: dispositivo idôneo ao uso, dispo-
sitivo não idôneo ao uso ou dispositivo a ser verificado; T) Data do controle sucessivo.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! 
Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER EN 355. Vilket som helst arbete på höjd förutsätter 
en användning av personliga skyddsutrustningar (PSU) mot risk för fall. Innan 
arbetspositionen intas måste alla riskfaktorer beaktas (miljöfaktorer, åtföljande och 
efterföljande faktorer). Denna anmärkning innehåller den information som behövs för 
korrekt användning av energiabsorberare med eller utan en integrerad Flex Abs 140 
lina. Produktfamiljen innehåller en enskild absorberare och modeller försedda med 
elastisk I-lina (enskild  gren) eller Y-lina (två grenar) med eller utan ändkontakter. De 
eventuella integrerade linorna uppfyller kraven i EN 354: 2010.
0) ANVÄNDNINGSOMRÅDE. Individuella skyddsanordningar mot fall från höga 
platser / falldämpare EN 355:2002. Dessa enheter är utrustade med den innovativa 
Slider (Patentsökt) energiabsorberaren med progressiv rivning bestående av en textildel 
och en metalldel.. Det har till syfte att gradvis absorbera stoppkraften av ett fall som 
kan uppstå under arbetet genom att reducera den till sådana värden som tolereras 
av människokroppen. Obs! Efter ett fall som påverkar energiabsorberaren kommer 
den röda säkerhetsetiketten att rivas (Fig. 4.3) och användningen av produkten måste 
stoppas och den måste omedelbart ersättas.  Obs! Använd inte till klättring på via 
ferrata eller till alpinism: livsfara. Obs! Användningen av denna produkt är reserverad 
för kompetenta och utbildade personer eller personer som är under direkt övervakning 
av behöriga och utbildade personer.
1) NAMN PÅ DELARNA (Fig. 3). 1) Kopplingsdon. 2) Elastisk del. 3) Skyddsfordral. 
4) Säkringsögla. 5) Dragkedja. 6) Märkningsetikett. 7) Röd säkerhetsetikett. 
8) Energiabsorberarens textildel. 9) Energiabsorberarens metalldel. 10) 
Energiabsorberarens textildel.  Huvudsakliga material: energiabsorberare i Dyneema 
(PE) och rostfritt stål, elastiska  linor i Dyneema  (PE) och PES, sömmar i PA. Obs! 
Dyneema (PE) har en låg smältpunkt (140 ° C).
2) MÄRKNING. På etiketten finns följande information: 1) Namn på tillverkaren eller 
den marknadsföringsansvarige; 2) Logo som anger att användaren noga ska läsa 
anvisningarna före användningen; 3) Underhållssymboler; 4) Max. tillåten längd för 
anordningen karbinhakarna medräknade; 5) Namn på produkten; 6) Produktkod; 7) 
Nummer och år för EN-referensstandarden;  8) Sekvensnummer 9) Piktogram före 
tillverkningsmånad (MM) och -år (YYYY).  10) Tillverkningsplats; 11) CE-märkning; 12) 
0333 - Numret på organismen som ingriper under produktionens kontrollfas; 13) Min. 
vikt (utrustningen utesluten) och max. vikt (utrustningen inkluderad. 14) Ifyllbart fält för 
identifiering av enheten; 15) Piktogram som visar horisontell använding på skarp kant; 
16) Piktogram som visar använding med fallfaktor 2.
3) KONTROLLER. Före varje användning: utför en okulär besiktning av denna produkt 
(se avsnitten 3.1-3.3) för att kontrollera att den är hel, färdig för användning och 
fungerar korrekt.
Kontrollera dessutom före varje användning att: att det på alla anordningar  anges 
den korrekta standardreferensen och att de är i perfekt funktionstillstånd; kontrollera 
att underhållskorten för varje anordning har uppdaterats korrekt; ha noggrant beräknat 

puoloköydellä I (yksi haara) tai Y (kaksi haaraa) päätyliittimillä tai ilman. Mahdolliset 
integroidut puoloköydet ovat yhteensopivia normin EN 354:2010 vaatimusten kanssa.
0) SOVELTAMISALA. Henkilökohtaiset suojavälineet korkeuksista putoamisten 
ehkäisemiseen / iskunvaimentimet EN 355:2002. Nämä laitteet on varustettu 
innovatiivisella Slider-energianvaimentimella (patentti haussa), joka repeytyy 
progressiivisesti ja koostuu metalli- ja tekstiiliosasta. Sen tarkoituksena on vaimentaa 
progressiivisesti työn aikana  mahdollisesti tapahtuvan putoamisenpidätyksen voimaa, 
pienentäen sitä ihmiskehon sietämiin arvoihin. Huomio! Energianvaimentimeen 
vaikuttaneen putoamisen jälkeen punainen turvaetiketti repeytyy (kuva 4.3), ja tuotteen 
käyttö tulee lopettaa ja se tulee vaihtaa välittömästi. Huomio! Älä käytä etenemiseen 
vaijeripolulla tai vuorikiipeilyaktiviteetteihin: Kuolemanvaara. Huomio! Tämän 
tuotteen käyttö on varattu päteville ja koulutetuille henkilöille tai henkilöille, jotka ovat 
pätevien ja koulutettujen henkilöiden suoran valvonnan alla.
1) NIMITYKSET (kuva 3). 1) Liitin. 2) Joustava haara 3) Suojakotelo. 4) 
Varmistussilmukka. 5) Vetoketju. 6) Merkintäetiketti. 7) Punainen turvallisuusetiketti. 
8) Energianvaimentimen tekstiiliosa. 9) Energianvaimentimen metalliosa. 10) 
Energianvaimentimen joustonauha. Päämateriaalit: Energianvaimennin Dyneemasta 
(PE) ja ruostumattomasta teräksestä, elastiset puoloköydet Dyneemasta (PE) ja PES:istä, 
ompeleet PA:sta. Huomio! Dyneemalla (PE) on alhainen sulamislämpötila (140°C).
2) MERKINNÄT. Etikettiin on merkitty seuraavat tiedot: 1) Valmistajan tai 
markkinoillelaskusta vastaavan tahon nimi.; 2) Logo, joka ohjeistaa käyttäjää 
lukemaan ohjeet huolellisesti ennen käyttöä; 3) Huoltomerkit; 4) Laitteen suurin sallittu 
pituus, mukaanlukien liittimet; 5) Tuotteen nimi; 6) Tuotteen koodi; 7) EN-viitenormin 
vuosi ja numero; 8) Progressiivinen numero; 9) Kuvio, joka kertoo valmistuskuukauden 
(KK) ja valmistusvuoden (VVVV); 10) Valmistuspaikka; 11) CE-merkki; 12) 0333 - 
Tuotannontarkistusvaiheeseen puuttuvan yksikön numero; 13) Käyttäjän minimipaino 
(ilman laitteistoa) ja maksimiopaino (laitteisto mukaanlukien). 14) Alue, joka voidaan 
täyttää laitteen tunnistetiedoilla; 15) Kuvio, joka esittää vaakasuoraa käyttöä terävällä 
reunalla; 16) Kuvio, joka esittää käyttöä putoamistekijällä 2.
3) TARKISTUKSET. Ennen jokaista käyttökertaa: Tälle tuotteelle pitää suorittaa 
silmänmääräinen tarkistus (katso kappaleet 3.1-3.3) sen varmistamiseksi, että se on 
ehjä, valmis käyttöön, ja että se toimii oikein. 
Ennen jokaista käyttökertaa on myös välttämätöntä: Varmistaa, että kaikkiin laitteisiin 
on merkitty oikea normiviite, ja että ne ovat täydellisessä toimintakunnossa; varmistaa, 
että jokaisen laitteen huoltotiedot on päivitetty oikein; olla harkinnut huolellisesti 
varmimman luoksepääsytien, olla asianmukaisesti varustettu, ja olla suunnitellut 
pelastusmenetelmän vaikeuksiin joutuneen käyttäjän pelastamiseksi; varmistaa 
putoamisenestojärjestelmässä, että käyttäjän alla työpisteellä on vaadittu määrä 
vapaata tilaa niin, että putoamisen sattuessa ei tapahtuisi törmäystä maahan, ja 
että putoamisradalla ei ole muita esteitä. Jokaisen käyttökerran aikana: Varmista 
säännöllisesti, että tuote toimii hyvin, ja että järjestelmän muut komponentit on 
liitetty ja järjestelty parhaalla mahdollisella tavalla; kiinnitä huomiota kosteuden ja 
jään vaikutuksiin, sillä ne saattavat vaarantaa laitteen pitävyyden; on välttämätöntä 
käyttäjän turvallisuuden kannalta, että laite tai ankkuripiste on aina sijoitettu oikein, ja 
että työ suoritetaan tavalla, joka minimoi putoamisriskin ja -korkeuden.
3.1 - Iskunvaimentimen tarkistus.
Tarkista punaisen turvallisuusetiketin ehjyys, suojakotelon ehjyys (esim. Ettei ole 
leikkauksia, reikiä tai liiallista kuluneisuutta) sekä vetoketjun oikeanlainen toiminta. Avaa 
suojakotelo kiinnittämällä huomiota tapaan, jolla energianvaimennin on asennettu 
siihen.  Tarkista, että vaimentimen metalliosassa ei ole epämuodostumia, leikkauksia, 
halkeamia, viiltoja, teräviä reunoja, kuluneisuutta, korroosiota tai hapettumista. 
Tarkista, että vaimentimen tekstiiliosassa ei ole leikkauksia, naarmuja, repeymiä, 
kuluneisuutta, korroosiota tai kemiallisten aineiden jäämiä, muistaen tarkistaa myös 
kotelon ulkopuoliset silmukat ja piilossa olevat alueet. Tarkista, että saumoissa ei 
ole repeymiä vaimentimen alkualueilla, jotka johtuvat putoamisen pidätyksestä tai 
järjestelmän peukaloinnista. Aseta energianvaimennin takaisin alkuperäiseen asentoon 
suojakotelon sisällä ja sulje se, varoen, ettei nauhalle muodostu solmuja (kuva 3.2).
3.2 - Elastisten haarojen tarkistus (siellä, missä niitä on). Laajenna elastiset 
haara(t) tarkistaaksesi niiden koko pituudelta, että niissä ei ole leikkauksia, naarmuja, 
rispaantumista, kuluneita tai syöpyneitä kohtia, tai kemiallisten aineiden jäämiä. Muista 
tarkistaa myös loppusilmukat, sillä ne ovat alueita, joihin kohdistuu suurin kuluminen. 
Tarkista ompeleet varmistamalla, että niissä ei ole leikattuja, vedettyjä tai löysentyneitä 
säikeitä, kuluneisuutta, naarmuja, syöpymistä tai kemiallisten aineiden jäämiä. 
3.3 – Liitinten tarkistus (siellä, missä niitä on). Varmista, että: Liittimissä ei ole 
epämuodostumia, leikkauksia, repeymiä, viiltoja, teräviä reunoja, kuluneisuutta, 
korroosiota tai hapettumista; että sulkujärjestelmä toimii oikein; että siinä ei ole likaa 
(esim. hiekkaa). 
4) YHTEENSOPIVUUS. Laitetta on tutkittu sitä varten, että sitä voidaan käyttää ihmisen 
normaalisti sietämissä sääolotiloissa. Kaikki materiaalit ja viimeistelyt ovat antiallergisia, 
ne eivät aiheuta ärsyyntymistä tai ihon herkistymistä. Aseta varmistussilmukkaan ja 
päätysilmukoihin (jos se on tarpeen) ainoastaan EN 362 -normia noudattavia liittimiä. 
Käytä ainoastaan EN 795 -normin mukaisia ankkuripisteitä (minimivastustuskyky 12 
kN tai 18 kN ei-metallisille ankkureille), ja siellä, missä mahdollista, ne asetetaan 
pystyruoraan käyttäjän yläpuolelle. Huomio! Kiinnitä huomiota ankkureihin, jotka 
saattavat suurentaa putoamiskorkeutta (esim. kallistetut tai pystysuorat ankkurit, 
joustavat tekstiiliankkurit, jne.). Huomio! Energianvaimennin Flex Abs 140 (malli 
7W923) voidaan integroida normin EN 354 puoloköysien ja normin EN 362 liitinten 
kautta, jotka on varustettu suuremman akselin vakautusjärjestelmällä (esim. ACL-

järjestelmä, sauva jne.). Huomio! Iskunvaimentimella varustetun osajärjestelmän 
kokonaispituus mukaanlukien puoliköysi, päätteet ja liittimet ei saa olla yli 2 metriä (liitin 
+ puoliköysi + iskunvaimennin + liitin). Huomio! Putoamisenestovaljaat ovat ainoat 
kehoa kannattelevat välineet, joita voidaan käyttää putoamisenestojärjestelmässä. 
Huomio! Solmut laitteessa saattavat vaarantaa sen lujuuden (kuva 6.13).
5) KÄYTTÖ. Tuote on optimoitu ihmisten käyttöön, joiden kokonaispaino 
mukaanlukien varusteet on 80 - 140 kg välillä. Tällä painohaitarilla käyttäjään 
kohdistuva hidastuminen pysyy arvon 6 g sisällä. Liitä laitteen varmistussilmukka 
valjaiden kiinnityskohtaan EN 361 liittimen EN 362 avullla. Liitä päätyliitin/
päätyliittimet ankkuripisteeseen EN 795. Sikäli kuin mahdollista, kummatkin elastiset 
haarat tulee kiinnittää ankkuripisteeseen käyttäen Y-laitetta. Huomio! Jos vain yksi 
laitteen haaroista on kiinnitetty ankkuripisteeseen, toista haaraa ei tarvitse liittää 
valjaisiin (kuva 6.8), ellei itse valjaiden käyttöohjeessa ole ohjeistettu toisin (kuva 6.7): 
Tässä tapauksessa saattaa olla, että energianvaimennin ei toimi.
5.1 - Käytön varotoimet. Varmista käytön aikana, että kaikki käytetyt liittimet on 
suljettu oikein, ja että niihin ei kohdistu ei-sallittuja kuormia (esim. sivusuuntaista 
kuormaa, teräväreunaista kuormaa, jne.) jotka saattavat huomattavasti pienentää 
sen murtolujuutta (kuva 5). Huomio! Vältä heiluriefektiä valiten ankkuripiste 
asianmukaisesti. 
5.2 - Ilmatila (kuva 7). Ilmatila on minimietäisyys laitteen ankkuripisteen alapuolella, 
jota tulee noudattaa törmäyksen estämiseksi rakenteen, maan tai mahdollisten esteiden 
kanssa sen varalta, että saattaa tapahtua ylhäältä putoaminen. Ilmatila on välttämätön 
minimitila käyttäjän jalkojen alla, jota tulee noudattaa, jotta estetään törmäys 
rakenteeseen, maahan tai mahdollisiin esteisiin, jos tapahtuu korkealta putoaminen. 
Ilmatilan (F) muodostaa pysähtymismatka (H) plus 1 m lisäetäisyys (B). Taulukkoon 
on merkitty arvot putoamistekijällä 1 ja 2 painoille 100 - 140 kg, huomioiden laitteen 
pituus, joka on 2 m (A). Etäisyys valjaiden kiinnityskohdan ja käyttäjän jalkaterien 
välillä on tavanomaisesti 1,5 m (C). Huomio! Ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen 
käyttökerran aikana huomioi käytetyn laitteen ilmatilan arvo. Huomio! Taulukkoon 
merkityt arvot perustuvat teoreettisiin arvioihin ja jäykällä massalla toteutettuihin 
putoamistesteihin.
6) VG11, CNB/P/11.074. Nämä laitteet, paitsi 7W923, täyttävät vaatimukset 
VG11, CNB/P/11.074 käytöstä putoamistekijän ollessa 2 (kuva 8.2) ja vaakasuorasta 
käytöstä terävällä reunalla (r ≥ 0,5 mm) (kuva 8.1). Näitä laitteita voi siis käyttää 
vaakasuorilla tai kaltevilla rakenteilla, joiden reunoissa on enintään 0,5 mm teriä. 
Huomio! Mikäli mahdollista, käyttöä terävillä reunoilla tulisi rajoittaa, sillä se aiheuttaa 
suurempia riskejä, kuin normaali käyttö. 
6.1 - Varoitukset.
1) Jos riskianalyysi näyttää, että putoamisreunassa on erityisen terävä reuna ja/
tai se ei ole purseton (esim. Päällystämätön kaide tai o terävä betonireuna), ennen 
töiden alkua on välttämätöntä: Suorittaa kaikki välttämättömät varotoimet reunalta 
putoamisen mahdollisuuden poissulkemiseksi, asentaa reunalle suojus, tai ottaa 
yhteyttä valmistajaan mahdollisia ohjeita varten. 2) Iskunvaimentimellisen puoliköyden 
ankkuripiste ei saa sijaita käyttäjän tukitason alapuolella (esim. jalusta, tasakatto). 3) 
Rakenteen pystysuoran reunan ja työtason muodostaman kulman pitää olla ainakin 90° 
(kuva 8.4). 4) Laske tarvittava vapaan tilan määrä reunan alla. 5) Iskunvaimentimellista 
puoliköyttä tulee aina käyttää niin, että nauha ei koskaan ole löysä. 6) Mahdollisten 
heiluriefektien välttämiseksi työalue ja sivuttaisliikkeet suhteessa kohtisuoraan 
akseliin ja terään, joka kulkee laitteen ankkuripisteen kautta, tulisi kummallakin 
puolella rajoittaa kaikissa tapauksissa maksimissaan 1,5 metriin (kuva 8.3). Muissa 
tapauksissa ei tule käyttää yksittäisiä ankkuripisteitä, vaan pikemminkin tyypin C tai 
D ankkurilaitetta, joka noudattaa normia EN 795:2012. 7) Jos iskunvaimentimellista 
puoliköyttä käytetään yhdessä tyypin C ankkurilaitteen kanssa (joka noudattaa normia 
EN 795:2012) ja joustavan vaakasuoran ankkurilinjan kanssa, myös ankkurilaitteen 
poikkeama tulee huomioida käyttäjän allaolevaa ilmatilaa määritettäessä. Kiinnitä 
huomiota yksityiskohtiin ankkurilaitteen käyttöohjeissa. 8) Ota huomioon mahdollisen 
putoamisen rata, välttäen sen alueella vaarallisia törmäyksiä minkä tahansa tyyppisiä 
esteitä vasten. 9) Erityiset pelastustoimenpiteet tulee määrätä ja ne tulee sisällyttää 
koulutukseen reunalta putoamisen varalta.
7) MÄÄRÄAIKAISKATSASTUS. Vähintään kerran 12 kuukaudessa (6 kuukautta 
raskaaseen käyttöön tai käyttöön syövyttävissä ympäristöissä) on äärimmäisen tärkeää 
suorittaa laitteen perusteellinen katsastus valmistajan toimesta tai itse valmistajan 
valtuuttaman pätevän henkilöstön toimesta. Tämä tiheys voi vaihdella riippuen 
käyttötiheydestä ja -intensiteetistä. Säännöllisten katsastusten suorittaminen on 
äärimmäisen tärkeää laitteen pysyvän tehokkuuden ja kestävyyden takaamiseksi, josta 
riippuu käyttäjän turvallisuus. Katsastusten tulokset merkitään niille varattuun korttiin, 
joka tulee jokaisen laitteen mukana, ja jonka tulee olla laitteen ohessa. Huomio! Jos 
kortti puuttuu tai se on lukemiskelvoton, älä käytä laitetta. Laitteen tunnistuskortti 
(kuva A): A) Tavaramerkki; B) Valmistaja; C) Tuote (tyyppi, malli, koodi); D) Käyttäjä 
(yritys, nimi ja osoite); E) sarjanumero / eränumero; F) Valmistusvuosi; G) Ostopäivä; 
H) Ensimmäinen käyttöpäivä; I) Voimassaolon päättymispäivä; L) Viitenormit; M) 
Yksikkö, jolle on ilmoitettu, että UE-tutkimus on suoritettu; N) Yksikkö, jolle on 
ilmoitettu, että se valvoo tuotantoa. Kortti laitteen määräaikaiskatsastuksista (kuva 
B): O) Päivämäärä; P) Katsastuksen syy: Määräaikaiskatsastus tai poikkeuskatsastus; 
Q) Katsastusvastaavan nimi ja allekirjoitus; R) Huomautukset (löydetyt puutteet, 
suoritetut korjaukset, tai muut asiaankuulivat tiedot); S) Katsastuksen tulos: Laite on 
käyttöön sopiva, laite ei ole käyttöön sopiva, tai laite tulee tarkastaa; T) Seuraavan 
katsastuksen päivämäärä.

DEVICE IDENTIFICATION SHEET

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 

Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code)

Flex ABS 140
O FLEX ABS 140, 7W923

O FLEX ABS 140 I-S/I-L,     

     7W917***

O FLEX ABS 140 Y-S/Y-L, 

     7W918***

O FLEX ABS 140 COMBI I-S/I-L,   

     7W919***

O FLEX ABS 140 COMBI Y-S/Y-L,   

     7W920***

O FLEX ABS 140 STEEL I-S/I-L, 

     7W921***

O FLEX ABS 140 STEEL Y-S/Y-L,  

     7W922***

(D) User (company, name 
and address)

(E) Serial number / batch 

(F) Year of manufacture

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards. O EN 355:2002

(M) Notified Body that performed the UE check:

(N) Notified Body that controls production:

A

NOTIFIED BODY “0082” 
8, rue Jean-Jacques Vernazza Z.A.C. 
Saumaty-Séon CS 60193 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE

SUDEUROPE SAS

AFNOR CERTIFICATION
NOTIFIED BODY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé - 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE

DEVICE PERIODIC CHECK SHEET

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.f

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

B
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MADE IN EUROPE 
EN 355:2002 C

0333
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Energiabsorberere med eller uten den 
kompletterende snoren
Energiabsorberingsindretningerne med eller uden 
integreret lanyard
Energieabsorbeerders met of zonder geïntegreerd 
koord
Blažilnikov padca z ali brez vključene vrvi
Tlumičů pádové energie s integrovanou smyčkou či 
bez

Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment against falls from a height. 

S1G= + + S2

Batchnummer; F) Produktionsår; G) Købsdato; H) Dato for første anvendelse; I) 
Udløbsdato; L) Referencestandarder; M) Bemyndiget institution som har udført 
UE-undersøgelsen; N) Bemyndiget institution som kontrollerer produktionen. Kort 
til periodisk kontrol af anordningen (Fig. B): O) Dato; P) Årsag til kontrollen: 
Periodisk kontrol eller særlig kontrol; Q) Navn og underskrift for den ansvarlige 
for kontrollen; R) Anmærkninger (konstaterede defekter, udførte reparationer eller 
andre relevante informationer); S) Resultat af kontrollen: anordning egnet til brug, 
anordning ikke egnet til brug, eller anordning som skal kontrolleres; T) Dato for 
efterfølgende kontrol.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik 
instruktion. Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne 
brugsanvisning består kun af den specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 355. Et hvilket som helst arbejde i højder 
forudsætter brugen af personværn (PV) til beskyttelse mod fald. Før man 
begiver sig hen på arbejdsstedet, er det nødvendigt at være opmærksom 
på samtlige risikofaktorer (miljø, samspil, konsekvens). Denne meddelelse 
indeholder de oplysninger, der kræves for en korrekt brug af de anvendelse af 
energiabsorberingsindretningerne med eller uden integreret lanyard Flex Abs 
140. produktfamilien inkluderer ommfater enkelt absorber og modeller med 
elastik til I (enkeltgren) eller Y (to grene) med eller uden terminalforbindelsesstik. 
Eventuelle integrerede Liner opfylder kravene i EN 354: 2010.
0) ANVENDELSESOMRÅDE. Individuelt udstyr til fald fra højder / 
energiabsorber EN 355:2002. Denne anordning er udstyret med en innovativ 
energiabsorber, Slider (Patent Pending), med progressiv rivning, der er lavet af 
en stof- og en metaldel. Det har gradvist absorbere, reducere den til tolerable 
værdier af det menneskelige legeme, styrken af ​​standsning af et fald, der kan 
opstå under arbejdet. Advarsel! Efter et fald med energiabsoberen, rives den 
røde sikkerhedsetiket i stykker (Fig. 4.3) og produktet bør herefter ikke anvendes 
mere, men skal straks udskiftes. Advarsel! Må ikke bruges til via ferrata eller til 
alpinklatring; livsfare. Advarsel! Dette produkt må kun benyttes af erfarne og 
uddannende personer eller  under opsyn af erfarne og uddannende personer,
1) TERMINOLOGI (fig. 3). 1) Forbinder. 2) Elastisk del. 3) Beskyttelsesdæksel. 
4) Sikkerhedsslynge. 5) Lynlås. 6) Etiketmærkning. 7) Rød sikkerhedsetiket. 8) 
Energiabsorberens stofdel. 9) Energiabsorberens metaldel. 10) Energiabsorberens 
elastikstrop. Vigtigste materialer: energi absorber Dyneema (PE) og rustfrit stål, 
elastisk Dyneema (PE) og PES, PA sømme. Advarsel! The Dyneema (PE) har en 
lav smeltetemperatur (140 ° C).
2) MÆRKNING. På etiketten står følgende angivelser: 1) Navn på producenten 
eller den ansvarlige for markedsføring; 2) Logo der advarer brugeren om at læse 
vejledningen omhyggeligt før brug; 3) Vedligholdelsessymboler; 4) Maksimal 
længde på udstyret tilladt inklusiv karabinhager; 5) Navn på produktet; 6) 
Produktkode; 7) Nummer og år for EN-henvisning; 8) Progressivt nummer; 
9) Piktogram, der viser måneden (MM) og året (YYYY) for fremstillingen; 10) 
Fremstillingssted; 11) CE-mærke; 12) 0333 – Nummer på organismen som 
griber ind under kontrolfasen i produktionen; 13) Brugerens mimimumsvægt 
(uden udstyr) og maksimal vægt (inklusiv udstyr). 14) Felt til udfyldelse af 
identifikation af anordning; 15) Piktogram, der viser den horisontale brug på 
skarp kant; 16) Piktogram, der viser brug med faldfaktor 2.
3) KONTROL. Før hver brug: Dette produkt skal underlægges et synstjek (se 
afsnit 3.1-3.3) for at kunne bekræfte, at det er i hel tilstand, klar til brug, og at 
det fungerer korrekt.
Før hver brug er det desuden nødvendigt at: Sikre sig at alle anordninger bærer 
den korrekte normhenvisning og er i perfekt funktionstilstand; man skal sikre sig, 
at vedligeholdelsesskemaerne til hver anordning er korrekt opdateret; at man 
har overvejet omhyggeligt, hvilken adgangsvej der er den sikreste, at man har 
det rette udstyr med, og at man har forudset en nødprocedure til en eventuel 
bjærgning af en bruger; tjek at der i faldsikringssystemet er den krævede frie 
plads under brugeren på arbejdsområdet, sådan at man i tilfælde af fald hverken 
falder ned på jorden eller lander på andre forhindringer. Under hver brug: Tjek 
regelmæssigt produktets funktion og forbindelse samt placeringen af de andre 
dele af udstyret; det er nødvendigt af hensyn til brugerens sikkerhed, at udstyret 
og forankringspunktet altid er korrekt placeret, og at arbejdet udføres på en 
sådan måde, at risikoen for fald samt faldets højde reduceres maksimalt.
3.1 – Kontrol af energiabsorber.
Kontrollér, at den røde sikkerhedsetiket og beskyttelsesdækslet er intakte 
(fx ingen huller, snit eller for stort slid) samt at lynlåsen fungerer korrekt. Åbn 
beskyttelsesdækslet opmærksom på den måde, som den energi absorber er 
indsat. Kontrollér, at metaldelen på energiabsorberen ikke er bøjet, revnet, har 
skarpe sider, er ætset eller rusten. Kontrollér, at stofdelen på energiabsorberen ikke 
har revner, er slidt, optrevlet, viser tegn på slitage og spor af kemikalier, og vær 
opmærksom på også at kontrollere de udvendige løkker på beskyttelsesdækslet 
og de skjulte steder. Kontrollér, at der ikke er revner i sygningen øverst på 
energiabsorberen, efter et fald er blevet blokeret, eller fordi systemet er blevet 
håndteret forkert. Sæt energi absorber til sin oprindelige position i huset og lukke 
den igen, og sørg for at de ikke bliver knuder på båndet (fig. 3.2).
3.2 – Kontrol af elastikstropper (hvor de findes). Stræk de elastiske stropper 
ud, så det er muligt at tjekke for ridser, slid, flossede steder, rust og spor af 
kemiske stoffer. Sørg for også at kontrollere hullerne for enden, da det er et 
område, der er underlagt større slid. Kontrollér syningerne ved at tjekke fravær af 
overskårne, overstrukne eller slappe snore, slid, rust, radering og spor af kemiske 
stoffer.
3.3 – Kontrol af forbindere (hvor de findes). Kontrollér at: forbinderne ikke er 
bøjede, revnede, har ridser, har skarpe kanter, er slidte, ætsede eller rustede; at 
lukkesystemet fungerer korrekt; at de ikke er snavsede (fx sand). 
4) KOMPATIBILITET. Anordningen er udviklet mhp. anvendelse under 
almindelige klimaforhold. Alle materialer og behandlinger er allergivenlige, 
og forårsager ikke irrratation eller overfølsomhed. Der må kun indsættes 
karabinhager i sikringshullet eller i hullerne for enden, som overholder EN 362. 
Benyt kun forankringspunkter, som overholder norm EN 795 (minimumsmodstand 
12 kN eller 18 kN for ikke-metalliske forankringer), som placeres vertikalt oven 
over brugeren, hvor det er muligt. Advarsel! Opmærksomme på forankringer, 
som kan øge faldhøjden (f.eks. Skrå eller lodrette ankre, fleksible tekstil ankre, 
etc.). Advarsel! Energiabsorberingsindretningen Flex Abs 140 (mod. 7W923) 
kan integreres ved hjælp af Liner i overensstemmelse med EN 354 og EN 
362 konnektorer forsynet med stabiliseringssystem på hovedaksen (f.eks. 
ACL-system, finger, etc.). Advarsel! Den totale længde af et system med en 
energiabsorber med sikkerhedsline, ender og karabinhager må ikke være større 
end 2 meter (karabinhage + sikkerhedsline + energiabsorber + karabinhage). 
Advarsel! Selen er det eneste udstyr til sikring af kroppen, der kan anvendes 
i et faldsikringssystem. Advarsel! Tilstedeværelse af knuder på udstyret kan 
kompromittere  dets modstandskraft (Fig. 6.13).
5) ANVENDELSE. Forbind sikringshullet på udstyret til fastsættelsespunktet 
EN 361 på selen via en karabinhage EN 362. Forbind karabinhagerne til 
et forankringspunkt EN 795. Så vidt muligt skal elastikstropperne vha. en 
Y-anordning fastsættes på forankringspunktet. Advarsel! Hvis kun én strop er 
forbundet til forankringspunktet skal den anden strop ikke forbindes til selen (Fig. 
6.8), med mindre andet er angivet i selens brugsvejledning (Fig. 6.7): i sådant 
tilfælde er det muligt, at energiabsorberen ikke kan fungere.
5.1 – Forholdsregler til brug. Under brug skal man sikre sig, at alle de anvendte 
karabinhager er lukket korrekt, og at de ikke udsættes for uautoriseret belastning 
(f.eks. sidevægt, vægt på kanter etc.) som kan reducere brudbelastningen 
betragteligt. (Fig. 5). Advarsel! Undgå penduleffekten ved at vælge det rette 
forankringspunkt. 
5.2 - Frihøjde (Fig. 7). Frihøjden er minimumsafstanden under udstyrets 
forankringspunkt, som skal overholdes for at undgå sammenstød med strukturen, 
terrænet eller eventuelle forhindringer i tilfælde af et fald fra højden. Frihøjden 

NORSK  

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en 
spesifikk del, og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder 
kun den spesifikke bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 355. Alt arbeid i høyden forutsetter 
bruk av personlig verneutstyr (PVU) som sikrer mot fall. Før tilgang 
til arbeidsstasjon må alle risikofaktorene vurderes (miljømessige, 
samtidige, følgeskader).  Denne merknaden inneholder opplysninger 
som er nødvendige for riktig bruk av energiabsorberere med eller 
uten den kompletterende snoren Flex Abs 140. Produktserien omfatter 
enkeltabsorberere og modeller med elastisk snor til I (enkelt gren) eller Y 
(to grener), med eller uten endekarabinere. Eventuelle integrerte remmer 
oppfyller kravene i EN 354: 2010.
0) ANVENDELSESOMRÅDE. Personlig utstyr for beskyttelse mot fall fra 
høyden/falldempere EN 355:2002. Disse anordningene er utstyrt med den 
innovatibe energiabsorbereren Slider (i påvente av patent) med progressiv 
riving. Den vbstår av en del i tekstil og en del i metall.. Absorbereren har 
til formål å absorbere progressivt slik at den får akseptable verdier for 
menneskekroppen ved fall som kan oppstå under arbeidet. Viktig! Etter et 
fall der energiabsorbereren har vært involvert, vil den røde sikkerhetsetiketten 
være revet opp (fig.  4.3) og man må da øyeblikkelig slutte å bruke 
produktet og skifte det ut. . Obs! Må ikke brukes for oppstigning på via 
ferrata eller for alpin bruk: livsfare. Viktig! Det er kun kompetente og 
opplærte personer som skal bruke dette produket, eller personer ansvarlige 
for direkte overvåkning av kompetente og opplærte personer.
1) BENEVNELSE (Fig. 3). 1) Karabiner 2) Elastisk  rem 3) Beskyttelsespose 
) Sikringshempe 5) Glidelås 6) Merkeetikett 7) Rød sikkerhetsetikett 8) 
Tekstildel av energiabsorbereren 9) Metalldel av energiabsorbereren 10) 
Elastisk bånd på energiabsorbereren . Hovedmaterialer: demper Dyneema 
(PE) og rustfritt stål, elastisk Dyneema (PE) og PES, PA sømmer. Advarsel! 
Dyneema (PE) har en lav smeltetemperatur (140 ° C).
2) MERKING. Du finner følgende indikasjoner på etiketten: 1) Navn på 
produktet eller navn på den som er ansvarlig for utstedelse på markedet; 
2) Logo som varsler brukeren om å lese instruksjonene grundig før bruk; 
3) Vedlikeholdssymboler; 4) Maksimal tillatt lengde for innretningen, 
inkludert koplingsstykker; 5) Produktnavn; 6) Produktkode; 7) Nummer 
og år for tilhørende EN-standard; 8) Progressivt tall; 9)  Billedskrift foran 
produksjonsmåneden (MM) og -året (YYYY). 10) Produksjonssted; 11) CE-
merke; 12) 0333 - Nummer på kontrollorganet som har opptrådt under 
produksjonsfasen; 13) Minimumsvekt (unntatt utrustning) og maksimumsvekt 
(inkludert utrustning) for brukeren. 14) Utfyllingsdel for identifisering av 
produktet; 15) Billedskrift som viser horisontal bruk på skarp kant; 16) 
Billedskrift som viser bruk med fallfaktor 2.
3) KONTROLLER. Før hver bruk: dette produktet må underlegges en visuell 
kontroll (se avsnittene 3.1-3.3) slik at du kan kontrollere at det er helt, klart 
til bruk og at det fungerer korrekt.
Før hver bruk må du dessuten: forsikre deg om at alle innretningene er 
merket med korrekt referanse til standarder og at de er i perfekt funksjonell 
stand. Du må forsikre deg om at vedlikeholdskortene til alle innretningene 
er korrekt oppdatert, vurdert nøye den tryggeste adgangsveien, være korrekt 
utrustet og ha forutsatt en redningsprosedyre for innhenting av en eventuell 
operatør i vanskeligheter. Kontroller dessuten, i et fallsikringssystem at det er 
nok fri plass under brukeren på arbeidsplassen, slik at det ved et eventuelt 
fall ikke vil kunne oppstå kollisjoner med bakken eller eventuelle andre 
hindringer innenfor fallbanen. Under hver bruk: kontroller regelmessig 
korrekt funksjon av produktet og optimal tilkobling og plassering av de 

andre komponenten ei systemet. Vær oppmerksom på eventuell fuktighet og 
is, da dette vil kunne forringe funksjonen til innretningen. Det er nødvendig for 
operatørens sikkerhet at innretningen eller forankringspunktet alltid er korrekt 
plassert og at arbeidet utføres på en slik måte at risikoen og høyden ved et fall 
reduseres til et minimum.
3.1 - Kontroll av falldemperen.
Kontroller at den røde sikkerhetsetiketten og beskyttelsesposen er hele (uten 
hull, kutt eller metet slitt) og at glidelåsen fungerer som den skal. Åpne 
beskyttelsesdekselet og legg merke til hvordan energiabsorbereren er satt 
inn. Kontroller at metalldelene på absorbereren ikke er deformerte, har 
kutt, sprekker, skarpe kanter, er slitt eller korrodirt og oksidert. Kontroller at 
tekstildelen på absorbereren ikke har kutt og slitte flater, revner er korrodert 
eller bærer merker etter kjemiske stoffer. Kontroller også nøye de eksterne 
hempene på beskyttelsesposen og de gjemte områdene. Kontroller at 
sømmene ikke er revet opp i startområdet for absorbereren grunnet bremsing 
av et fall eller tukling med systemet. Legg absorbereren i sin opprinnelige 
stilling i beskyttelsesdekselet og lukke det. Pass på at det ikke blir knuter på 
remmen (Fig. 3.2).
3.2 - Kontroll av de elastiske grenene (der de finnes). Strekk ut de elastiske 
grenene slik at du kontrollerer at de er frie for kutt, slitasjer, riper, slitasje, 
korrosjon og spor etter kjemiske stoffer i hele sin lengde. Pass på at du 
kontroller også terminalåpningene, da disse er gjenstand for ekstra stor 
slitasje. Kontroller at sømmene er frie for kuttede tråder, forstrukne eller 
løsnede tråder, slitasje, korrosjon eller rester av kjemiske stoffer. 
3.3 - Kontroll av karabineren  (der de finnes). Kontroller følgende: at 
karabinerne ikke er deformerte, har kutt og revner eller skarpe kanter, er slitt, 
korrodert eller oksidert. Lukkesystemet må fungere som det skal og det må ikke 
være tegn til smuss (for eks. sand). 
4) KOMPATIBILITET. Innretningen er utformet for å brukes under 
klimatiske betingelser som vanligvis takles av mennesker. Alle materialene 
og behandlingene er antiallergiske, og forårsaker ikke irritasjoner eller 
sensibilisering av huden. I sikringsåpningen og sluttåpningene (hvis det er 
nødvendig) må du kun sette inn koplingsstykker som er i overensstemmelse 
med standarden EN 362. Bruk kun forankringspunkter som er i samsvar med 
standarden EN 795 (minimumsresistens 12 kN eller 18 kN for ikke-metalliske 
forankringer), der det er mulig plassert vertikalt over brukeren. Obs! Ta hensyn 
til forankringspunkter som kan øke fallhøyden (for eks. skråstilte eller vertikale 
punkter, punkter i fleksible stoffer m.m.). Obs! Energiabsorbereren Flex Abs 
140 (mod. 7W923) kan kompletteres med stropper iht. standarden EN 354 
og karabinere iht. NO 362 som er forsynt med stabiliseringssystem på den 
store aksen (for eks. ACL-system, stang, etc.). Obs! Den totale lengden av et 
undersystem med en falldemper bestående av stropp, ender og koplingsstykker 
må ikke være større enn 2 meter (koplingsstykke + stropp + falldemper+ 
koplingsstykke). Obs! Fallsikringsseler er de eneste innretningene i stand til 
å tåle vekten av en person som kan brukes i et fallsikringssystem. Obs! Hvis 
det finnes knuter på innretningen vil det kunne gjøre at detikke er like sikkert 
(Fig. 6.13).
5)  BRUK. Produktet er optimalisert for bruk av personer som veier mellom 
80 og 140 kg inkludert utstyr. Med en slik vekt vil oppbremsingen på den 
fallende ligge innenfor 6 g. Koble sikringsåpningen på innretningen til 
festepunktet EN 361 på selen ved hjelp av et koplingsstykke EN 362. Koble 
sluttkoplingsstykket/ene til et forankringspunkt EN 795. Så fremt det er mulig, 
ved bruk av en Y-formet innretning, må begge de elastiske grenene festes 
til forankringspunktet. Obs! Hvis bare en gren av innretningen er festet til 
forankringspunktet, må den andre grenen ikke være festet til selen (Fig. 6.8), 
med mindre noe annet er angitt i bruksanvisningen til selve selen (Fig. 6.7): I 
dette tilfellet kan det hende at energiabsorereren ikke virker.
5.1 - Forholdsregler for bruk. Under bruk må du forsikre deg om at alle 
koplingsstykkene som brukes lukkes korrekt, og ikke utsettes for uautoriserte 
belastninger (eks. sideveis last, last over kanter, etc.), som vil kunne redusere 
bruddbelastningen betydelig (Fig. 5). Obs! Unngå pendelvirkning ved å velge 
korrekt forankringspunkt. 
5.2 - Vertikal klaring (Fig. 7). Den vertikale klaringen er minimumsavstanden 
under forankringspunktet for innretningen, som må respekteres for å unngå 
kollisjon med strukturen, bakken eller eventuelle hindringer ved et eventuelt fall 
fra høyden. Fallhøyden er det nødvendige minsterommet under brukeren føtter 
som er nødvendig for å unngå sammenstøt med strukturen, bakken eller andre 
hindringer under et fall fra høyden. Fallhøyden (F) regnes ut fra stanshøyden 
(H) i tillegg til en avstand på 1 mm (B). I tabellen finner du verdiene med 
fallfaktor 1 og 2 for en masse på mellom 100 og 140 kg om man tar i 
betraktning en anordningslengde på 2 m (A). Avstanden mellom festepunktet 
på selen og brukerens føtter er satt til 1,5 m (C). Obs! Før og under hver 
bruk må du alltid ha hensyn til den angitte verdien for vertikal klaring. Obs! 
Verdiene i tabellen er basert på teoretiske beregninger og fallprøver ved hjelp 
av stive masser.
6) VG11, CNB/P/11.074. Disse innretningene, med unntak av modellen 
7W923, er i samsvar med kravene i VG11, CNB/P/11.074 for bruk med en 
fallfaktor 2 (Fig. 8.2) og horisontal bruk på skarp kant (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). 
Disse innretningene kan dermed brukes på horisontale eller hellende strukturer 
der kantene har hjørner med en radius på mer enn 0,5 mm. Obs! I den grad 
det er mulig må bruk på skarpe kanter begrenses fordi det representerer en 
større risiko i forhold til normal bruk.
6.1 - Advarsler.
1) Hvis risikoanalysen skulle avdekke at fallkanten har en særlig skarp kant 
og/eller ikke er uten rester (f.eks. et rekkeverk som ikke er kledt, eller en skarp 
gipskant), må du før du starter arbeide ta alle nødvendige forholdsregler for å 
forebygge muligheten av fall på kanten, montere en beskyttelse på kanten eller 
ta kontakt med produsenten for eventuelle indikasjoner. 2) Forankringspunktet 
til stroppen med falldemper må ikke være plassert under brukerens støtteplan 
(f.eks. plattform, flatt tak). 3) Vinkelen som dannes av den vertikale kanten på 
strukturen og arbeidsplanen må være på minst 90° (Fig. 8.4). 4) Beregne den 
nødvendige ledige plassen under kanten. 5) Stroppen med falldemperen må 
alltid brukes på en slik måte at det ikke blir noen slakning i stroppen. 6) For 
å begrense mulige pendelvirkninger, må arbeidsområdet og sidebevegelser 
i forhold til den perpendikulære aksen til kanten for forankringspunktet 
til innretningen, på begge sider, være begrenset i hvert enkelt tilfelle til 
et maksimum på 1,5 m (Fig. 8.3). I andre tilfeller må det ikke brukes 
individuelle forankringspunkter, men heller en forankringsinnretningen av 
typen C eller D i overensstemmelse med standarden EN 795:2012. 7) Hvis 
stroppen ed falldemperen brukes i kombinasjon med en forankringsinnretning 
av typen C i samsvar med standarden EN 795:2012 med en fleksibel 
horisontal forankringslinje, må også bøyningen av forankringsinnretningen 
tas i betraktning når man bestemmer den vertikale klaringen under 
brukeren. Vær oppmerksom på alle detaljene i brukerinstruksjonene til 
forankringsinnretningen. 8) Vær oppmerksom på banen til et eventuelt fall 
for å unngå eventuelle farlige støt mot hindringer av alle slag. 9) Spesielle 
redningstiltak må avgjøres og gjøres gjenstand for opplæring for tilfeller av 
fall på kanter.
7) PERIODISK KONTROL. Mindst hver 12. måned (6 måneder ved grave-
rende forhold eller i korroderende miljø) er det tvingende nødvendigt med en 
uddybende kontrol af anordningen ved producenten eller ved kompetent per-
sonale, som er udtrykkeligt kvalificeret af selve producenten. Denne hyppighed 
kan varieres afhængigt af hyppigheden og intensiteten af brugen. Udførslen af 
de regelmæssige, periodiske kontroller er tvingende nødvendig for at sikre en 
vedvarende effektivitet og holdbarhed på anordningen, som brugerens sikker-
hed afhænger af. Resultaterne af kontrollerne vil blive angivet på det tilhørende 
kort, som leveres med og skal følge hver anordning. Advarsel! Hvis skiltet 
mangler, eller ikke er læsbart, skal man afholde sig fra brugen. Identifikati-
onskort til anordningen (Fig. A): A) Handelsmærke; B) Producent; C) Pro-
dukt (type, model, kode); D) Bruger (firma, navn og adresse); E) Serienummer/

er den nødvendige minimumsafstand til brugerens fødder, og den skal 
overholdes for at undgå sammenstød med udstyret, terrænet eller eventuelle 
forhindringer i tilfælde af et fald fra højden. Frihøjden (F) er standseafstanden 
(H) plus 1 m (B). I tabellen vises værdier med faldfator 1 og 2 for en masse på 
100 kg og for 140 kg, idet der tages hensyn til længden af anordningen på 
2 m (A). Afstanden fra fastgørelsespunktet på sikkerhedsudstyret og brugerens 
fødder skal iht. reglerne være 1,5 m (C).
Advarsel! Før og under hver brug skal man huske frihøjdeværdien af det 
ibrugtagne udstyr. Advarsel! De indberettede værdier i tabellen er baseret på 
teoretiske skøn og drop tests med stiv masse.
6) VG11, CNB/P/11.074. Disse anordninger, med undtagelse af model 
7W923, overholder kravene i VG11, CNB/P/11.074 til brug med faldfaktor 
2 (Fig. 8.2) og horisontal brug på kant (r ≥ 0,5 mm) (Fig. 8.1). Disse 
anordninger kan derfor bruges på horisontale eller skrå strukturer med kanter 
med en radius, der er større end 0,5 mm. Advarsel! Så vidt muligt skal brug 
af en kant begrænses, da den udgør en større risiko end normal anvendelse.
6.1 - Advarsler.
1) Hvis en risikoanalyse viser, at faldkanten har en kant, som er specielt 
skarp (f.eks. et ikke beklædt rækværk eller en skarp kant i beton), er det 
nødvendigt at gøre følgende før brug: Tag alle de nødvendige forholdsregler 
i brug mhp. at eliminere muligheden for fald på kanten; montér en 
beskyttelsesanordning på kanten, eller kontakt fabrikanten for eventuelle 
indikationer. 2) Sikkerhedslinens forankringspunkt med energiabsorberen 
må ikke placeres oven over brugerens bæreflade (f.eks. platform, fladt tag). 
3) Hjørnet som formes af strukturens vertikale kant og bærefladen skal altid 
være mindst 90° (Fig. 8.4). 4) Beregn den nødvendige frie plads under kanten. 
5) Sikkerhedslinen med energiabsorberen skal altid anvendes på en sådan 
måde, at der ikke er nogen slap line. 6) Mhp. at begrænse eventuelle mulige 
penduleffekter skal arbejdsområdet og sidebevægelser i forhold til kantens 
lodrette akse, som passerer forbi udstyrets forankringspunkt på begge sider, 
i alle tilfælde begrænses til 1,5 m (Fig. 8.3). I andre tilfælde skal individuelle 
forankringspunkter ikke anvendes men snarere en forankringsanordning af 
type C eller D, som overholder EN 795:2012. 7). Hvis sikkerhedslinen med 
energiabsorberen bliver brugt i kombination med en forankringsanordning 
af type C, som overholder norm EN 795:2012 med en horisontal, fleksibel 
forankringslinje, skal afvigelse fra forankringsanordningen også medregnes, 
når man bestemmer frihøjden under brugeren. Vær opmærksom på detaljerne 
i forankringsanordningens brugsvejledning. 8) Overvej et eventuelt falds bane 
mhp. at undgå farlige sammenstød med forhindringer af enhver slags. 9) 
Specielle redningsforanstaltninger skal fastsættes til tilfælde af fald på kant.
7) PERIODISK KONTROL. Mindst hver 12. måned (6 måneder til hårde 
betingelser eller i korrosive omgivelser) er det tvingende nødvendigt med en 
uddybende kontrol af anordningen ved producenten eller ved kompetent per-
sonale, som er udtrykkeligt kvalificeret af selve producenten. Denne hyppighed 
kan varieres afhængigt af hyppigheden og intensiteten af brugen. Udførslen 
af de regelmæssige, periodiske kontroller er tvingende nødvendig for at sik-
re en vedvarende effektivitet og holdbarhed på anordningen, som brugerens 
sikkerhed afhænger af. Resultaterne af kontrollerne vil blive angivet på det 
tilhørende kort, som leveres med og skal følge hver anordning. Advarsel! 
Hvis skiltet mangler, eller ikke er læsbart, skal man afholde sig fra brugen. 
Identifikationskort til anordningen (Fig. A): A) Handelsmærke; B) Produ-
cent; C) Produkt (type, model, kode); D) Bruger (firma, navn og adresse); E) 
Serienummer/Batchnummer; F) Produktionsår; G) Købsdato; H) Dato for første 
anvendelse; I) Udløbsdato; L) Referencestandarder; M) Bemyndiget institution 
som har udført UE-undersøgelsen; N) Bemyndiget institution som kontrolle-
rer produktionen. Kort til periodisk kontrol af anordningen (Fig. B): O) 
Dato; P) Årsag til kontrollen: Periodisk kontrol eller særlig kontrol; Q) Navn og 
underskrift for den ansvarlige for kontrollen; R) Anmærkninger (konstaterede 
defekter, udførte reparationer eller andre relevante informationer); S) Resultat 
af kontrollen: anordning egnet til brug, anordning ikke egnet til brug, eller 
anordning som skal kontrolleres; T) Dato for efterfølgende kontrol.
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De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte 
en een specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens 
de uitrusting te gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies 
beschreven.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 355. Voor alle werkzaamheden dient gebruik 
te worden gemaakt van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) tegen 
risico van vallen. Alvorens de werkplek te betreden dienen alle risicofactoren 
(gelijktijdig, voortvloeiend of m.b.t. omgeving) in overweging te worden 
genomen. Deze brochure bevat informatie die nodig is voor een correct 
gebruik van  de Flex Abs 140 energieabsorbeerders met of zonder geïntegreerd 
koord. De productfamilie omvat de enkelvoudige energieabsorbeerder en de 
modellen voorzien van elastisch I-koord (één streng) of Y-koord (twee strengen) 
met of zonder eindkarabiners. Eventuele geïntegreerde koorden zijn conform 
de vereisten van de norm EN 354:2010.
0) TOEPASSINGSVELD. Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen het vallen 
van grote hoogte/energieabsorbeerders EN 355:2002. Deze uitrustingen zijn 
voorzien van de innovatieve Slider (Patent Pending) energieabsorbeerder met 
progressieve scheuring, bestaande uit een textiel deel en een metalen deel. 
Het is gericht op het geleidelijk absorberen van de stopkracht door een val 
die tijdens het werk kan optreden, door deze te verminderen tot waarden 
die aanvaardbaar zijn voor het menselijk lichaam. Let op! Na een val die 
van invloed is op de energieabsorbeerder, zal het rode veiligheidslabel 
worden gescheurd (afb. 4.3) en zult u moeten stoppen met het gebruik van 
het product en het onmiddellijk moeten vervangen. . Let op! Niet gebruiken 
voor progressie op een via ferrata of voor bergbeklimmen: levensgevaar. Let 
op! Het gebruik van dit product is voorbehouden aan bekwame en getrainde 
personen of personen die onder direct toezicht staan ​​van bekwame en 
getrainde personen.
1) NOMENCLATUUR (Fig. 3). 1) Connector. 2) Elastische streng. 3) 
Beschermhoes. 4) Zekeringslus. 5) Ritssluiting. 6) Markeringslabel. 7) Rood 
veiligheidslabel. 8) Textiel deel van de energieabsorbeerder. 9) Metalen deel 
van de energieabsorbeerder. 10) Elastische band van de energieabsorbeerder.  
Hoofdmaterialen: energieabsorbeerder van Dynemaa (PE) en roestvrijstaal, 
elastische koorden van Dyneema (PE) en PES, naden van PA. Let op! Dyneema 
(PE) heeft een lage smelttemperatuur (140°C).
2) MARKERING. Op het etiket staat de volgende informatie vermeld: 1) 
Naam van de fabrikant of de verantwoordelijke voor het op de markt brengen 
ervan; 2) Logo dat de gebruiker waarschuwt om de instructies voor gebruik 
aandachtig te lezen; 3) Onderhoudssymbolen; 4) Maximaal toegestane 
lengte van de uitrusting met inbegrip van de karabiners; 5) Naam van het 
product; 6) Productcode; 7) Nummer en jaar van de EN-referentienorm; 8) 
Volgnummer; 9) Pictogram voorafgaand aan de maand (MM) en het jaar 
(JJJJ) van vervaardiging. 10) Plaats van vervaardiging; 11) CE-markering; 12) 
0333 - Nummer van het organisme dat optreedt tijdens de controlefase van 
de productie; 13) Minimaal gewicht (zonder uitrusting) en maximaal gewicht 
(met uitrusting) van de gebruiker. 14) Gebied dat kan worden ingevuld voor 
apparaatidentificatie; 15) Pictogram dat het horizontale gebruik op scherpe 
randen illustreert; 16) Pictogram dat het gebruik met valfactor 2 illustreert.
3) CONTROLES. Voor elk gebruik: dit product moet worden onderworpen 
aan een visuele controle (zie paragraaf 3.1-3.3) om vast te stellen dat het 
product intact en klaar voor gebruik is en correct functioneert.
Voor elk gebruik is het bovendien nodig om: er zeker van te zijn dat alle 
uitrustingen zijn voorzien van de correcte referentienormen en in perfecte staat 
verkeren; er zeker van te zijn dat het onderhoudsschema van elke uitrusting 
correct wordt bijgewerkt; met uiterste zorg een veilige toegangsweg te 
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overwegen, voldoende te zijn uitgerust en te voorzien in een reddingsprocedure 
voor een bediener in nood; te controleren dat er, bij een antivalsysteem, 
voldoende vrije ruimte is onder de gebruiker op de werkplek zodat er in het 
geval van een val geen sprake is van een botsing met de vloer of andere 
obstakels in het valtraject. Tijdens elk gebruik: controleer regelmatig de goede 
werking en de optimale verbinding van het product en de positionering van 
de overige onderdelen van het systeem; houd rekening met de effecten van 
vocht en ijs omdat dit de integriteit van de uitrusting kan aantasten; voor de 
veiligheid van de bediener dient de uitrusting of het verankeringspunt altijd 
correct te worden gepositioneerd en dienen de werkzaamheden zodanig te 
worden uitgevoerd dat deze zo weinig mogelijk risico’s met zich mee brengen 
en dat de valhoogte wordt beperkt.
3.1 - Controle van de energieabsorbeerder.
Controleer de integriteit van het rode veiligheidslabel, de integriteit van de 
beschermhoes (bijv. geen gaten, sneden en overmatige slijtage) en de correcte 
werking van de ritssluiting. Open de beschermhoes en let op de manier 
waarop de energieabsorbeerder is ingevoerd. . Controleer of het metalen 
deel van de absorbeerder geen vervormingen, sneden, scheuren, insnijdingen, 
scherpe randen, slijtage, corrosie en oxidatie vertoont. Controleer of het 
textiel deel van de absorbeerder geen sneden, schuurplekken, rafels, 
slijtage, corrosie en sporen van chemische stoffen vertoont en controleer 
ook de sleuven buiten de behuizing en de verborgen gebieden. Controleer 
op de afwezigheid van scheuren op de naad in de begingebieden van de 
absorbeerder vanwege het stoppen van een val of manipulatie van het 
systeem.  Plaats de energieabsorbeerder terug in de oorspronkelijke positie in 
de hoes en sluit deze, ervoor zorgend dat er geen knopen in de riem worden 
gemaakt (Fig.  3.2).
3.2 - Controle van de elastische lijnen (indien aanwezig). Verleng de lijn/lijnen 
om deze over de volledige lengte te controleren op sneden, schuurplekken, 
rafels, slijtage, corrosie en sporen van chemisch stoffen. Controleer ook de 
eindlussen omdat deze het meeste onderhavig zijn aan slijtage. Controleer de 
naden op afgesneden, losgetrokken of losse draadjes, slijtage, schuurplekken, 
corrosie en sporen van chemische stoffen. 
3.3 - Controle van de connectoren (indien aanwezig). Controleer of: 
de karabiners geen vervormingen, sneden, scheuren, insnijdingen, scherpe 
randen, slijtage, corrosie en oxidatie vertonen; het sluitsysteem correct werkt; 
er geen vuil (bijv. zand) aanwezig is. 
4) COMPATIBILITEIT. De uitrusting is ontworpen om te worden gebruikt bij 
normale weersomstandigheden die door de mens kunnen worden verdragen. 
Alle materialen en behandelingen zijn antiallergisch om te voorkomen 
dat deze irritaties of gevoeligheid van de huid kunnen veroorzaken. Voer 
uitsluitend karabiners conform de norm EN 362 in de zekeringslus en de 
eindlussen (indien nodig) in. Gebruik uitsluitend verankeringspunten conform 
de norm EN 795 (minimale weerstand 12 kN of 18 kN voor niet-metalen 
verankeringen), waar mogelijk verticaal geplaatst boven de gebruiker. Let 
op! Let op in geval van verankeringen die de valhoogte kunnen verhogen 
(bijv. schuine of verticale verankeringen, flexibele textielverankeringen, enz.). 
Let op! De energieabsorbeerder Flex Abs 140 (mod. 7W923) kan worden 
geïntegreerd met behulp van koorden conform de norm EN 354 en karabiners 
conform de norm EN 362 voorzien van een stabilisatiesysteem op de hoofdas 
(bijv. ACL-systeem, balk, enz.). Let op! De totale lengte van een subsysteem 
met een energieabsorbeerder inclusief touw, afsluiters en karabiners mag niet 
meer dan 2 meter bedragen (karabiner + touw + energieabsorbeerder + 
karabiner). Let op! De antivalgordel is de enige uitrusting voor het omsluiten 
van het lichaam die kan worden gebruikt in een antivalsysteem. Let op! De 
aanwezigheid van knopen in de uitrusting kan leiden tot het aantasten van de 
integriteit ervan (Fig. 6.13).
5) GEBRUIK. Het product is geoptimaliseerd voor gebruik door personen die, 
inclusief apparatuur, tussen de 80 en 140 kg wegen. In dit bereik blijft de 
vertraging die de gebruiker ondergaat binnen de waarde van 6 g.  Verbind de 
zekeringslus van de uitrusting met het bevestigingspunt EN 361 van de gordel 
met behulp van een karabiner EN 362. Verbind de eindkarabiner(s) met een 
verankeringspunt EN 795. Waar van toepassing, moeten de beide elastische 
lijnen bij gebruik van een Y-lijn worden gekoppeld met het verankeringspunt. 
Let op! Als slechts één lijn van de uitrusting wordt gekoppeld met het 
verankeringspunt, dient de tweede lijn niet te worden verbonden met de gordel 
(Fig. 6.8), tenzij anders aangegeven in de instructies voor het gebruik van de 
betreffende gordel (Fig.6.7): in dit geval werkt de energieabsorbeerder niet.
5.1 - Voorzorgsmaatregelen voor het gebruik. Tijdens het gebruik dient 
ervoor te worden gezorgd dat alle gebruikte karabiners op correcte wijze zijn 
gesloten en niet worden onderworpen aan ongeautoriseerde belastingen (bijv. 
laterale belasting, belasting op scherpe randen, enz.) die de breukbelasting 
aanzienlijk kunnen verminderen (Fig. 5). Let op! Vermijd slingeren door een 
adequaat verankeringspunt te kiezen. 
5.2 - Valruimte (Fig. 7). De valruimte is de minimale afstand onder het 
verankeringspunt van de uitrusting die in acht moet worden genomen om 
een botsing met het gebouw, de bodem of eventuele obstakels tijdens een 
eventuele val van grote hoogte te voorkomen. De valruimte is de minimale 
ruimte vereist onder de voeten van de gebruiker die in acht moet worden 
genomen om een botsing met de structuur, de grond of eventuele obstakels 
te voorkomen in het geval van een val van grote hoogte. De valruimte (F) 
wordt verkregen met de remafstand (H) plus een extra afstand van 1 m (B). 
De tabel toont de waarden met valfactor 1 en 2 voor de massa’s van 100 en 
140 kg, rekening houdend met een lengte van het apparaat gelijk aan 2 m 
(A). De afstand tussen het bevestigingspunt van het harnas en de voeten van 
de gebruiker is, zoals overeengekomen, 1,5 m (C). Let op! Voor en tijdens 
elk gebruik dient de waarde van de valruimte van de gebruikte uitrusting in 
overweging te worden genomen. Let op! De waarden die zijn aangeduid in de 
tabel zijn gebaseerd op theoretische schattingen en valtesten met vaste massa.
6) VG11, CNB/P/11.074. Deze uitrustingen, met uitzondering van model 
7W923, zijn conform de vereisten van de VG11, CNB/P/11.074 voor gebruik 
met valfactor 2 (Fig. 8.2) en horizontaal gebruik op scherpe randen (r≥ 0,5 
mm) (Fig. 8.1). Deze uitrustingen kunnen dus worden gebruikt voor horizontale 
of schuine structuren met scherpe randen met een straal van meer dan 0,5 
mm. Let op! Echter dient het gebruik op scherpe randen zoveel mogelijk 
te worden beperkt, omdat er meer risico’s gepaard gaan met een dergelijk 
gebruik dan met een normaal gebruik.
7.1 – Waarschuwingen.
1) Als de risico-analyse heeft uitgewezen dat de valrand over een uitermate 
scherpe en/of niet-braamvrije rand (bijv. een niet beklede borstwering of een 
scherpe betonnen rand) beschikt, is het voor aanvang van de werkzaamheden 
nodig om: alle nodige voorzorgsmaatregelen te nemen om de mogelijkheid 
van een val op de rand uit te sluiten, door de rand te voorzien van een 
bescherming of door contact op te nemen met de fabrikant voor advies. 2) 
Het verankeringspunt van het touw met energieabsorbeerder mag zich niet 
onder het steunvlak van de gebruiker (bijv. platform, plat dak) bevinden. 3) 
De hoek die wordt gevormd door de verticale rand van het gebouw en het 
werkvlak moet ten minste 90° (Fig. 8.4) bedragen. 4) Bereken de benodigde 
vrije ruimte onder de rand. 5) Het touw met energieabsorbeerder moet altijd 
zodanig worden gebruikt dat er geen speling is ten opzichte van de band. 
6) Om slingeren zoveel mogelijk te beperken, dienen de werkruimte en de 
laterale bewegingen loodrecht te staan ten opzichte van de rand langs het 
verankeringspunt van de uitrusting, aan beide zijden, en ten minste met 
een maximum van 1,5 m te worden beperkt (Fig. 8.3). In andere gevallen 
mogen er geen individuele verankeringspunten worden gebruikt, maar dient 
er een Type C of D verankeringsuitrusting conform de norm EN 795:2012 te 
worden toegepast. 7) Als het touw met energieabsorbeerder wordt gebruikt 
in combinatie met een Type C verankeringsuitrusting conform de norm EN 
795:2012 met een flexibele horizontale verankeringslijn, dient ook rekening 
te worden gehouden met de afbuiging van de verankeringsuitrusting bij het 

bepalen van de valruimte onder de gebruiker. 8) Neem het traject van een 
eventuele val in acht om gevaarlijke botsingen met obstakels van elke aard te 
vermijden. 9) Er moeten speciale reddingsmaatregelen worden genomen, die 
tevens moeten worden opgenomen in het leerproces, in het geval van een val 
op de rand.
7) PERIODIEKE CONTROLE. Er moet minstens elke 12 maanden (6 maanden 
vóór heavy-duty gebruik of in corrosieve omgevingen) een uitgebreide contro-
le van de uitrusting worden uitgevoerd. Dit wordt gedaan door de fabrikant of 
door gekwalificeerd personeel dat hiertoe uitdrukkelijk is aangewezen door de 
fabrikant. Afhankelijk van de frequentie en de intensiteit van het gebruik, kan de 
frequentie van de controle variëren. De periodieke controles zijn noodzakelijk om 
de constante werkzaamheid en duurzaamheid van de uitrusting te garanderen. 
Hier hangt de veiligheid van de gebruiker vanaf. De controleresultaten worden 
aangegeven op de speciale kaart die bij de uitrusting geleverd wordt en waar 
elke uitrusting van moet zijn voorzien. Let op! De uitrusting mag niet gebruikt 
worden als de kaart ontbreekt of als deze onleesbaar is. Identificatiekaart van 
de uitrusting (Afb. A): A) Handelsnaam; B) Fabrikant; C) Product (type, model, 
code); D) Gebruiker (bedrijf, naam en adres); E) Serienummer / Lotnummer; F) 
Productiejaar; G) Aankoopdatum; H) Datum eerste gebruik; I) Vervaldatum; L) 
Referentienormen; M) Aangemelde instantie die de EG controle heeft verricht; N) 
Aangemelde instantie die de productie controleert. Kaart periodieke controle 
van de uitrusting (Afb. B): O) Datum; P) Reden voor de controle: periodieke 
controle of uitzonderlijke controle; Q) Naam en handtekening van de persoon 
die de controle heeft uitgevoerd; R) Aantekeningen (gevonden defecten, uitge-
voerde reparaties of andere relevante informatie); S) Uitkomst van de controle: 
uitrusting geschikt voor gebruik, uitrusting niet geschikt voor gebruik of uitrusting 
moet gecontroleerd worden; T) Datum volgende controle.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. 
Oba dela morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo 
posebna navodila.
POSEBNA NAVODILA EN 355. Pri vsakem delu na višini je obvezna uporaba 
osebne varovalne opreme (OVO) za zaščito pred padci. Pred dostopom do 
delovnega položaja morate oceniti vse dejavnike tveganja (okoljske, sočasne, 
posledične). Ta list vsebuje podatke, potrebne za pravilno uporabo blažilnikov 
padca z ali brez vključene vrvi Flex Abs 140. Družina izdelkov vključuje enojni 
blažilnik padcev in modele, opremljene z elastično vrvico v različici »I« (enojna 
veja) ali »Y« (dve veji) s končnimi vponkami ali brez njih. Morebitne vključene vrvi 
izpolnjujejo zahteve standarda EN 354:2010.
0) PODROČJE UPORABE. Osebna varovalna oprema za zaščito pred 
padci z višine / blažilniki padca po standardu EN 355:2002. Ti pripomočki 
so opremljeni z inovativnim blažilnikom padca Slider (prijavljen patent) s 
progresivnim natrganjem, sestavljen iz dela iz tkanine in kovinskega dela. 
Blažilnik padcev je namenjen postopnemu zmanjšanju sile ustavitve padca, do 
katerega lahko pride med delom, do vrednosti, ki jih lahko prenese človeško telo 
. Pozor! Po padcu, pri katerem se je sprožil blažilnik padca, bo rdeča varnostna 
etiketa strgana (Sl. 4.3); v tem primeru izdelka ne smete več uporabljati in ga 
morate takoj zamenjati. Pozor! Izdelka nikoli ne uporabljajte za gibanje v steni 
ali za alpinistične dejavnosti, saj je to lahko smrtno nevarno! Pozor! Izdelek 
lahko uporabljajo le ustrezno izkušene in usposobljene osebe ali osebe pod 
neposrednim nadzorom izkušenih in usposobljenih oseb.
1) IZRAZJE (slika 3). 1) Vponka. 2) Elastični konec. 3) Zaščitno ohišje. 4) 
Varovalna zanka. 5) Zadrga. 6) Etiketa z oznako. 7) Rdeča varnostna etiketa. 
8) Tkaninski del blažilnika padca. 9) Kovinski del blažilnika padca. 10) Elastični 
trak blažilnika padca. Osnovni materiali: blažilnik padca iz Dyneeme (PE) in 
nerjavečega jekla, elastične vrvice iz Dyneeme (PE) in poliestra (PES), šivi iz 
poliamida (PA). Pozor! Material Dyneema (PE) ima nizko temperaturo tališča 
(140°C).
2) OZNAKE. Na nalepki so navedeni naslednji podatki: 1) ime proizvajalca 
ali odgovorne osebe za dajanje na trg; 2) logotip, ki uporabnika opozarja, 
da mora pred uporabo pozorno prebrati navodila; 3) simboli vzdrževanja; 
4) največja dovoljena dolžina opreme vključno s spojnimi elementi; 6) koda 
izdelka; 7) številka in leto izdaje referenčnega standarda EN; 8) Zaporedna 
številka; 9) Piktogram pred navedbo meseca (MM) in leta (YYYY) izdelave; 10) 
kraj izdelave; 11) oznaka CE; 12) 0333 – številka organa, pristojnega za kontrolo 
med proizvodnjo; 13) najmanjša (brez opreme) in največja (vključno z opremo) 
teža uporabnika. 14) Prostor za navedbo identifikacijskih podatkov pripomočka; 
15) Poenostavljen slikovni prikaz vodoravne uporabe na ostrih robovih; 16) 
Poenostavljen slikovni prikaz uporabe s faktorjem padca 2.
3) PREGLEDI. Pred vsako uporabo: ta izdelek morate vizualno pregledati 
(oglejte si odstavke 3.1-3.1), da se prepričate, da je nepoškodovan in pripravljen 
za uporabo ter da pravilno deluje.
Pred vsako uporabo morate storiti tudi naslednje: prepričati se morate, da je na 
vsej opremi navedena pravilna normativna referenca in da oprema brezhibno 
deluje; prepričati se morate, da so vzdrževalni listi posameznega kosa opreme 
pravilno posodobljeni; razmisliti morate, katera je najvarnejša pot, biti morate 
ustrezno opremljeni in pripraviti morate postopek nudenja prve pomoči za 
izvajalca v težavah; pri sistemu za zaščito pred padci morate preveriti, ali je pod 
uporabnikom med delom zagotovljenega dovolj prostora, tako da v primeru 
padca med padanjem ne bo udaril ob tla ali ob druge ovire. Med vsako 
uporabo: redno preverjajte, ali izdelek pravilno deluje in ali so drugi sestavni 
deli sistema optimalno povezani in razporejeni; pozorni bodite na učinke vlage 
in zmrzali, ki lahko ogrozijo nosilnost opreme; zaradi varnosti uporabnika morata 
biti oprema ali sidrišče vselej pravilno nameščena in delo mora biti izvedeno 
tako, da sta tveganje in višina padca kolikor mogoče omejena.
3.1 – Preverjanje blažilnika padca. Preverite celovitost rdeče varnostne etikete 
in zaščitnega ohišja (bodite pozorni na morebitne luknje, razreznine ali preveliko 
obrabo) ter pravilno delovanje zadrge. Odprite zaščitno ohišje, pri čemer bodite 
pozorni na način, na katerega je blažilnik padca vstavljen vanj.  Preverite, da 
kovinski del blažilnika padcev ne kaže znakov deformacij, rezov, razpok, ostrih 
robov, obrabe, korozije in rjavenja. Preverite, da tkaninski del blažilnika padcev 
ni razrezan, odrgnjen, se ne para, ni obrabljen in ne kaže sledi kemičnih sredstev; 
pazljivo preverite tudi zanke na zunanji strani ohišja in skrita mesta. Prepričajte 
se, da se šivi na začetnem delu blažilnika niso sparali zaradi predhodne ustavitve 
padca ali nedovoljenih prilagoditev sistema. Vstavite blažilnik padca v njegov 
položaj v zaščitnem ohišju in zaprite slednjega; pazite, da se se jermeni (če so 
prisotni) ne zavozlajo (Sl. 3.2).
3.2 – Preverjanje elastičnih trakov (kjer so predvideni). Razprostrite elastični 
trak/trakova in se na celotni dolžini prepričajte, da ni/nista nikjer zarezan/a, 
odrgnjen/a, razcefran/a, obrabljen/a, razjeden/a in da na njem/njih ni sledi 
kemičnih snovi. Pozorno preverite tudi zaključne zanke, saj so še bolj podvržene 
obrabi. Preverite šive, ki ne smejo biti prerezani, povlečeni ali ohlapni, obrabljeni, 
odrgnjeni, razjedeni in na njih ne sme biti sledi kemičnih snovi. 
3.3 - Controllo dei connettori (kjer so predvideni). Preverite, da vponke: 
ne kažejo znakov deformacij, rezov, razpok, ostrih robov, obrabe, korozije in 
rjavenja; da sistem pripenjanja deluje pravilno; da na njem ni sledov umazanije 
(npr. peska). 
4) SKLADNOST. Oprema je zasnovana za uporabo v vremenskih razmerah, ki 
jih človek običajno lahko prenaša. Vsi materiali in prevleke so antialergijski, ne 
dražijo kože in ne povzročajo njene preobčutljivosti. V varovalno in v zaključne 
zanke (po potrebi) vstavite le spojne elemente, ki izpolnjujejo zahteve standarda 
EN 362. Uporabljajte izključno sidrišča, ki izpolnjujejo zahteve standarda EN 
795 (najmanjša nosilnost 12 kN oziroma 18 kN pri nekovinskih sidriščih). Pozor! 
Bodite pozorni na kline, saj lahko povečajo višino padca (npr. nagnjeni ali 
vertikalni klini, gibko tkaninsko sidranje itd.). Pozor! Blažilnik padca Flex Abs 
140 (mod. 7W923) se lahko dopolni z vrvmi, skladnimi s standardom EN 354 
in vponkami EN 362, opremljenimi s sistemom stabilizacije po večji osi (npr. 
sistem ACL,  peresa itd.) Pozor! Skupna dolžina podsistema z blažilnikom padca, 
ki vključuje vrv, zaključne in spojne elemente, ne sme nikoli presegati 2 metrov 
(spojni element + vrv + blažilnik padca + spojni element). Pozor! Varovalni 
pas je edini zadrževalni sistem za človeško telo, ki se lahko uporabi v sistemu za 
osebno zaščito pred padci. Pozor! Vozli na opremi lahko ogrozijo njeno nosilnost 
(slika 6.13).
5) UPORABA. Izdelek je optimiziran za uporabo oseb s skupno težo med 80 
in 140 kg, vključno z opremo. V tem območju je pojemek, ki mu je izpostavljen 

uporabnik, manjši od 6 g.  Pritrdite varovalno zanko opreme na pritrdilno točko 
EN 361 varovalnega pasu s pomočjo spojnega elementa EN 362. Pritrdite 
zaključni/a spojni/a element/a na sidrišče EN 795. Če je mogoče, pri opremi Y 
oblike pritrdite oba elastična trakova na sidrišče. Pozor! Če na sidrišče pritrdite 
le en trak opreme, drugega ne smete pripeti na varovalni pas (slika 6.8), razen 
če je tako izrecno določeno v navodilih za uporabo samega varovalnega pasu 
(slika 6.7): v takem primeru se lahko zgodi, da blažilnik padca ne bo deloval.
5.1 – Previdnostni ukrepi pri uporabi. Med uporabo se prepričajte, da so vsi 
uporabljeni spojni elementi pravilno zaprti in da niso obremenjeni bolj, kot je 
dovoljeno (npr. bočna obremenitev, obremenitev na robovih ipd.), saj bi to lahko 
občutno zmanjšajo natezno trdnost (sliki 5). Pozor! Pazite na učinek nihanja: 
izognite se mu tako, da izberete ustrezno sidrišče.
5.2 – Varnostna razdalja (slika 7). Varnostna razdalja je najmanjša razdalja 
pod sidriščem opreme, ki jo je treba upoštevati, da se prepreči trk s konstrukcijo, 
tlemi ali morebitnimi ovirami v primeru padca z višine. Čistina je najmanjša 
razdalja pod pod stopali uporabnika, ki jo je treba upoštevati, da se preprečijo 
trki s konstrukcijo, tlemi ali morebitnimi ovrivami v primeru padca z višine. Višino 
čistine (F) predstavlja razdalja ustavitve (H) in dodatna razdalja 1 m (B). V tabeli 
so navedene vrednosti s faktorjem padca 1 in 2 za mase 100 in 140 kg, ob 
upoštevanju dolžine pripomočka 2 m (A). Razdalja med priključkom za sidranje 
varovalnega pasu in stopali uporabnika je po dogovoru 1,5 m (C). Pozor! Pred 
in med vsako uporabo upoštevajte varnostno razdaljo uporabljene opreme. 
Pozor! Vrednosti, navedene v tabeli, se nanašajo na teoretične ocene in teste 
padcev s togo težo.
6) VG11, CNB/P/11.074. Ta oprema, z izjemo modela 7W923, izpolnjuje 
zahteve standarda VG11, CNB/P/11.074 pri horizontalni uporabi s faktorjem 
padca 2 (slika 8.2) na živem robu (r ≥ 0,5 mm) (slika 8.1). To opremo je torej 
mogoče uporabiti na horizontalnih ali nagnjenih konstrukcijah z robovi, katerih 
polmer je večji od 0,5 mm. Pozor! Uporabo na živih robovih je treba kolikor 
mogoče omejiti, saj predstavlja večje tveganje, kot pri običajni uporabi.
6.1 - Opozorila.
1) Če analiza tveganj pokaže, da je rob v primeru padca posebej oster in/
ali plenast (npr. neprevlečena ograja ali oster betonski rob), pred začetkom z 
delom storite naslednje: sprejmite vse potrebne previdnostne ukrepe za izključitev 
možnosti padca na rob, rob ustrezno zaščitite ali se obrnite na proizvajalca za 
morebitna navodila. 2) Sidrišče vrvi z blažilnikom padca se ne sme nahajati 
pod uporabnikovo podporno površino (npr. ploščad, ravna streha). 3) Kot, ki 
ga tvorita vertikalni rob konstrukcije in delovna površina, mora znašati najmanj 
90° (slika 8.4). 4) Izračunajte, koliko prostora mora biti pod robom. 5) Vrv z 
blažilnikom padca je treba vselej uporabljati tako, da trak ni ohlapen. 6) Da 
bi kolikor mogoče omejili učinek nihanja, je treba delovno območje in bočne 
premike glede na os pravokotno na rob, ki poteka skozi sidrišče opreme na 
obeh straneh, v vsakem primeru omejiti na največ 1,5 m (slika 8.3). Če to ni 
mogoče, se ne sme uporabiti individualnih sidrišč, temveč sidrišče tipa C ali D v 
skladu s standardom EN 795:2012. 7) Če se vrv z blažilnikom padca uporablja 
v kombinaciji s sidriščem tipa C v skladu s standardom EN 795:2012 s fleksibilno 
horizontalno sidriščno linijo, je pri določitvi varnostne razdalje pod uporabnikom 
treba upoštevati tudi odklon sidrišča. Bodite pozorni na podrobnosti v navodilih 
za uporabo sidrišča. 8) Upoštevajte smer gibanja pri morebitnem padcu, da 
preprečite nevarne udarce ob kakršne koli ovire. 9) Določite posebne reševalne 
ukrepe v primeru padca na rob in poskrbite za ustrezno usposabljanje.
7) REDNA PREVERJANJA Vsaj vsakih 12 mesecev (6 mesecev pri večjih obre-
menitvah ali v korozivnih okoljih) mora napravo temeljito pregledati proizvajalec 
ali usposobljeno osebje, ki ga za tovrstne posege izrecno pooblasti proizvaja-
lec sam. Pogostost preverjanj se lahko spreminja glede na pogostost in inten-
zivnost uporabe. Redni pregledi so nujni za zagotavljanje stalne učinkovitosti in 
vzdrževanja naprave, od česar je odvisna varnost uporabnika. Rezultati pregle-
dov se vpišejo v vzdrževalni karton v kompletu, ki mora spremljati vsako napravo. 
Pozor! Če kartona ni ali je nečitljiv, naprave ne uporabljajte. Identifikacijski 
dokument naprave (Sl. A): A) Blagovna znamka; B) Proizvajalec; C) Proizvod 
(model, tip, koda); D) Uporabnik (podjetje, ime in naslov); E) Serijska št. / lot; F) 
Leto proizvodnje; G) Datum nakupa; H) Datum prve uporabe; I) Rok uporabno-
sti; L) Referenčni standardi; M) Priglašeni organ za certificiranje UE; N) Priglašeni 
organ za nadzor proizvodnje. Vzdrževalni karton naprave (Sl. B): O) Datum; 
P) Razlog preverjanja: redni pregled ali izredni pregled; Q) Ime in podpis osebe, 
odgovorne za pregled; R) Pripombe (zaznane napake, popravila ali druge ustrez-
ne informacije); S) Izid pregleda: naprava primerna za uporabo, ni primerna za 
uporabo napravo je treba preizkusiti; T) Datum naslednjega pregleda.

ČEŠTINA

Instrukce k použití tohoto zařízení jsou tvořeny všeobecným návodem a technickým 
popisem a obě tyto části je nutno před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tato 
brožurka obsahuje pouze specifické pokyny. 
SPECIFICKÉ POKYNY EN 355. Jakákoliv práce ve výškách předpokládá použití 
osobních ochranných prostředků (OOP) proti pádům z výšky. Před vstupem 
na pracoviště musíte vzít v úvahu všechny rizikové faktory (životní prostředí, 
souběžné, následné faktory). Tyto pokyny obsahují informace nezbytné pro 
správné používání tlumičů pádové energie Flex Abs 140, s integrovanou smyčkou 
či bez. Tato skupina výrobků zahrnuje samostatné tlumiče pádu a modely 
vybavené pružnými smyčkami s prameny do tvaru písmene I (jeden pramen) či 
Y (dva prameny), s koncovými karabinami či bez. Případné integrované smyčky 
odpovídají předpisům normy EN 354:2010.
0) OBLAST POUŽITÍ. Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky / tlumiče 
pádu EN 355:2002. Tato zařízení jsou vybavena inovativním tlumičem pádové 
energie Slider (podána žádost o patent) s postupným trháním, který je tvořený 
textilní a kovovou částí. Účelem tohoto výrobku je postupně absorbovat rázovou 
sílu vznikající během zachycení pádu při práci a snížit její hodnotu na mez 
přípustnou pro lidské tělo. Pozor! Po zachycení pádu pomocí tlumiče pádové 
energie dojde k přetržení červeného bezpečnostního štítku (Obr. 4.3) a bude 
nutno provést okamžitou výměnu tohoto zařízení. Pozor! Nepoužívejte výrobek 
pro postup na zajištěných cestách či pro jiné horolezecké činnosti: hrozí smrtelné 
nebezpečí. Pozor! Tento výrobek smějí používat pouze kompetentní a proškolené 
osoby nebo osoby pod přímým dohledem kompetentních a proškolených osob.
1) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 3). 1) Karabina. 2) Elastický pramen. 3) Ochranný obal. 
4) Navazovací oko. 5) Zip obalu. 6) Štítek s označením. 7) Červený bezpečnostní 
štítek. 8) Textilní část tlumiče pádu. 9) Kovová část tlumiče pádu. 10) Elastický 
pásek tlumiče pádu. Hlavní materiály: tlumič pádu z materiálu Dyneema (PE) a 
nerezové oceli, pružné smyčky z materiálu Dyneema (PE) a PES, švy z PA. Pozor! 
Materiál Dyneema (PE) má nízkou teplotu tání (140°C).
2) OZNAČENÍ. Na štítku jsou uvedeny následující údaje: 1) Jméno výrobce nebo 
osoby odpovědné za uvedení výrobku na trh; 2) Logo, které upozorňuje uživatele, 
aby si důkladně přečetl návod před použitím; 3) Symboly údržby; 4) Maximální 
povolená délka zařízení včetně karabin; 5) Název výrobku; 6) Kód výrobku; 
7) Číslo a rok vydání referenční normy EN; 8) Vzestupné číslo; 9) Piktogram 
umístěný před měsícem (MM) a rokem (YYYY) výroby; 10) Místo výroby; 11) 
Označení CE; 12) 0333 - Číslo orgánu, který provádí kontrolu během výroby; 
13) Minimální hmotnost uživatele (bez vybavení) a maximální hmotnost uživatele 
(včetně vybavení). 14) Prostor pro vyplnění identifikačních údajů zařízení; 15) 
Piktogram znázorňující horizontální použití přes ostrou hranu; 16) Piktogram 
znázorňující použití s pádovým faktorem 2.
3) KONTROLY. Před každým použitím: musí být výrobek podroben vizuální kontrole 
(viz odstavec 3.1-3.3) pro ověření, zda není poškozený, zda je připravený k 
použití a zda funguje správně.
Před každým použitím je rovněž nutné: ujistit se, zda je na všech zařízeních 
uvedena správná referenční norma a zda jsou zařízení plně funkční; ověřit, zda jsou 
pravidelně aktualizovány příslušné karty údržby, pozorně zvážit nejbezpečnější 
přístupovou cestu, vhodně se vybavit a rozmyslet si postup v případě záchrany 
pracovníka v obtížích; při použití systému pro zachycení pádu ověřit požadovaný 
volný prostor pod pracovníkem na pracovišti tak, aby nedošlo ke kolizi se zemí či s 
jinými předměty v trajektorii případného pádu. Během každého použití: pravidelně 
kontrolujte správnou funkčnost výrobku a optimální propojení a nastavení ostatních 
prvků ochranného systému; věnujte pozornost působení vlhkosti a mrazu, jelikož 
by mohly ohrozit odolnost zařízení; pro bezpečnost pracovníka je nezbytné, aby 

byly zařízení či kotvicí body vždy správně umístěny a aby práce probíhala 
způsobem, jenž omezí na minimum riziko a výšku případného pádu.
3.1 - Kontrola tlumiče pádu.
Zkontrolujte integritu červeného bezpečnostního štítku, ochranného obalu (např. 
nepřítomnost děr, zářezů či nadměrného opotřebení) a správnou funkčnost zipu. 
Otevřete ochranný obal a zkontrolujte, jak byl do něj tlumič pádu vložen. 
Zkontrolujte, zda kovová část tlumiče nevykazuje známky deformace, zářezy, 
praskliny, ostré hrany, opotřebení, korozi či oxidaci. Zkontrolujte, zda textilní 
část tlumiče nevykazuje známky pořezání, odření, párání, opotřebení, koroze 
či stopy chemických látek. Věnujte pozornost rovněž kontrole drážek vně obalu 
a skrytým zónám. Ověřte, zda nedošlo k roztržení švů v okrajových místech 
tlumiče následkem zachycení pádu či narušení systému. Vraťte tlumič pádu do 
původní polohy uvnitř obalu a znovu jej uzavřete. Dbejte, aby se na popruhu 
nevytvořily uzly (Obr. 3.2).
3.2 - Kontrola elastických pramenů (pokud je jimi zařízení vybaveno). 
Roztáhněte pramen/prameny tak, abyste mohli zkontrolovat, zda se po celé 
jejich délce nevyskytují známky pořezání, odření, roztřepení, opotřebení, 
koroze či stopy chemických látek. Věnujte pozornost kontrole koncových ok, 
jelikož se jedná o zóny, které podléhají největšímu opotřebení. Zkontrolujte 
švy, zda se na nich nevyskytují naříznutá, vytažená či povolená vlákna a zda 
nevykazují známky opotřebení, odření, koroze či stopy chemických látek. 
3.3 – Kontrola karabin (pokud je jimi zařízení vybaveno). Zkontrolujte, zda: 
karabiny nevykazují deformace, zářezy, praskliny, vrypy, ostré hrany a stopy 
opotřebení, koroze či oxidace; zda zavírací systém karabin funguje správně; 
zda uvnitř nejsou přítomny nečistoty (např. písek).
4) KOMPATIBILITA. Toto zařízení bylo navrženo pro použití v klimatických 
podmínkách běžně snášených člověkem. Všechny použité materiály a úpravy 
jsou antialergické, nezpůsobují podráždění ani vyšší citlivost pokožky. Do 
navazovacího oka a do koncových karabin připojujte (pokud je to nutné) 
výhradně karabiny odpovídající normě EN 362. Používejte výhradně kotvicí 
body ve shodě s normou EN 795 (minimální pevnost 12 kN či 18 kN v 
případě nekovového kotvení) pokud možno umístěné vertikálně nad uživatelem. 
Pozor! Věnujte pozornost kotvicím bodům, které by mohly prodloužit pád 
(např. nakloněné či vertikální kotvicí body, pružné textilní kotvicí body atd.) 
Pozor! Tlumič pádové energie Flex Abs 140 (mod. 7W923) lze začlenit do 
ochranných systémů pomocí smyček dle normy EN 354 a karabin dle normy 
EN 362 vybavených systémem pro stabilizaci polohy v podélné ose (např. 
systém ACL, přepážka atd.). Pozor! Celková délka podsystému s tlumičem pádu 
včetně smyčky, koncových ok a karabin nesmí přesáhnout 2 metry (karabina 
+ smyčka + tlumič pádu + karabina). Pozor! Postroje pro ochranu proti pádu 
jsou jediná zařízení pro ochranu těla, která mohou být použita v systémech pro 
zachycení pádu. Pozor! Přítomnost uzlů na zařízení může ohrozit jeho pevnost 
(Obr. 6.13).
5) POUŽITÍ. Tento výrobek byl optimalizován pro použití osobami o celkové 
hmotnosti mezi 80 - 140 kg, včetně vybavení. Při dodržení tohoto rozsahu 
je zaručeno, že se interval zpomalení, kterému je uživatel vystaven, bude 
pohybovat do hodnoty 6 g. Připojte navazovací oko zařízení k připojovacímu 
bodu postroje dle EN 361 pomocí karabiny dle EN 362. Připojte koncovou 
karabinu/koncové karabiny ke kotvicímu bodu dle EN 795. Při používání 
zařízení ve tvaru Y pokud možno připojte oba elastické prameny ke kotvicímu 
bodu. Pozor! Jestliže je připojen ke kotvicímu bodu pouze jeden pramen, druhý 
pramen musí být připojený k postroji (Obr. 6.8), pokud není uvedeno jinak 
v návodu k použití postroje (Obr. 6.7): v  takovém případě tlumič pádové 
energie nemusí fungovat správně.
5.1 - Opatření při používání. Během používání se ujistěte, že všechny karabiny 
fungují správně, že jsou správně zavřené a že nejsou vystavené nepovolenému 
zatížení (např. boční zatížení, zatížení přes hrany atd.), které by mohlo znatelně 
snížit pevnost v tahu (Obr. 5). Pozor! Vyvarujte se vzniku rizika kyvadlového 
efektu volbou vhodného kotvicího bodu.
5.2 - Hloubka pádu (Obr. 7). Hloubka pádu je minimální vzdálenost pod 
kotvicím bodem zařízení, kterou je nutno dodržet, aby se zamezilo kolizi s 
konstrukcí, zemí či jinými překážkami v případě pádu z výšky. Hloubka pádu 
je minimální prostor pod nohama uživatele, který musí být dodržen, aby se 
zamezilo kolizi s konstrukcí, zemí či jinými překážkami v případě pádu 
z  výšky. Hloubku pádu (F) získáme sečtením vzdálenosti zastavení pádu (H) 
a dodatečné vzdálenosti 1 m (B). V tabulce jsou uvedeny hodnoty s pádovým 
faktorem 1 a 2 pro hmotnosti 100 a 140 kg, s předpokládanou délkou zařízení 
2 m (A). Vzdálenost mezi připojovacím bodem postroje a nohama uživatele je, 
dle zvyklostí, 1,5 m (C). Pozor! Před a během každého použití pamatujte na 
hodnotu hloubky pádu použitého zařízení. Pozor! Hodnoty uvedené v tabulce 
vycházejí z teoretických odhadů a z pádových zkoušek s pevným tělesem.
6) VG11, CNB/P/11.074. Tato zařízení, kromě modelu 7W923, odpovídají 
požadavkům VG11, CNB/P/11.074 pro použití v případech s faktorem pádu 
2 (Obr. 8.2) a pro horizontální použití přes ostrou hranu (r ≥ 0,5 mm) (Obr. 
8.1). Tato zařízení lze tedy používat při práci na horizontálních či nakloněných 
konstrukcích, jejichž hrany mají rádius větší než 0,5 mm. Pozor! Použití přes 
ostrou hranu by mělo být pokud možno omezené, jelikož představuje větší riziko 
než při běžném používání.
6.1 - Upozornění.
1) Pokud by z analýzy rizik vyplynulo, že je hrana příliš ostrá a/nebo není 
hladká (např. parapet bez povrchové úpravy či betonová ostrá hrana), bude 
před zahájením práce nutné: učinit veškerá opatření za účelem zamezení 
možnosti pádu přes hranu, nainstalovat ochranu hrany či kontaktovat výrobce 
pro případné další instrukce. 2) Kotvicí bod smyčky s tlumičem pádu nesmí 
být umístěn pod plochou, po které se uživatel pohybuje (např. plošina, rovná 
střecha). 3) Úhel vytvořený mezi vertikální hranou konstrukce a pracovní rovinou 
musí být alespoň 90 ° (Obr. 8.4). 4) Vypočítejte potřebný volný prostor pod 
hranou. 5) Smyčku s tlumičem pádu používejte vždy tak, aby nedocházelo k 
průvěsu popruhu. 6) Za účelem omezení možného kyvadlového efektu by měly 
být pracoviště a boční pohyby vůči ose kolmé k hraně, procházející kotvicím 
bodem zařízení, na obou stranách omezené ve všech případech na maximální 
vzdálenost 1,5 m (Obr. 8.3). V ostatních případech nelze použít samostatné 
kotvicí body, ale spíše kotvicí zařízení typu C či D ve shodě s normou EN 
795:2012. 7) Pokud je smyčka s tlumičem pádu používána v kombinaci s 
kotvicím zařízením typu C dle EN 795:2012 s poddajným horizontálním 
kotvicím vedením, při výpočtu hloubky pádu pod uživatelem je nutno vzít v 
úvahu rovněž odchylku kotvicího zařízení. Věnujte pozornost detailům návodu 
k použití kotvicího zařízení. 8) Vezměte v úvahu trajektorii případného pádu, 
aby se předešlo nebezpečným nárazům do jakýchkoliv překážek. 9) Je nutno 
stanovit zvláštní záchranná opatření v případě pádu přes hranu, o nichž musí 
být uživatel řádně informován a proškolen.
7) PRAVIDELNÉ KONTROLY. Minimálně jednou za 12 měsíců  (6 měsíců 
při použití v obtížných podmínkách či v korozivním prostředí) je třeba provést 
důkladnou kontrolu zařízení, tuto kontrolu musí provést výrobce nebo personál 
oprávněný výrobcem. Četnost těchto kontrol se může měnit podle četnosti a 
intenzity používání výrobku. Provádění pravidelných kontrol je rozhodující pro 
zajištění další účinnosti a funkčnosti zařízení, což ovlivňuje i bezpečnost uživa-
tele. Výsledky kontrol budou uvedeny na příslušném štítku, který je součástí kaž-
dého zařízení. Upozornění! Pokud tento štítek chybí nebo je nečitelný, zařízení 
nepoužívejte. Identifikační štítek zařízení (obr. A): A) Obchodní označení; B) 
Výrobce; C) Výrobek (typ, model, kód); D) Uživatel (název a adresa společnos-
ti); E) Výrobní číslo/šarže; F) Rok výroby; G) Datum prodeje; H) Datum prvního 
použití; I) Datum ukončení platnosti; L) Referenční normy; M) Notifikovaný orgán, 
který provedl test UE; N) Notifikovaný orgán, který kontroluje výrobu. Štítek pra-
videlné kontroly zařízení (obr. B): O) Datum; P) Důvod kontroly: pravidelná nebo 
mimořádná kontrola; Q) Jméno a podpis osoby zodpovědné za kontrolu; R) 
Poznámky (zjištěné závady, opravy nebo jiné důležité informace); S) Výsledek 
kontroly: zařízení je vhodné pro použití, zařízení není vhodné pro použití nebo 
musí být zkontrolováno; T) Datum příští kontroly.


